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VESELO NOVO LETO 1950!

Drage sestre!

PREJMITE moje najlepSe pozdrave in

zelje za zdravo in uspeSno novo leto

1950! Pravijo, da sreCen je tisti, ki zre

gp v bododnost z vero in upanjem, da za

oblaki, ki so mu pokrivali sreCo v sta-

rem letu, pride letos sonce lepsih dasov

in da ga nekje daka tudi sreCa! Naj bi vsaka izmed

vas bila deleZna te zaZeljene sreCe, v nadi da se bodo
vse vaSe skrite Zelje uresnilile v va$ dobrobit!

W@%?

V preteklem letu ste bile velike sotrudnice pri na-
Sem obseznem delu in vsi uspehi so bili dosezni zato,
ker ste marljivo sodelovale. Prisréna hvala vsaki po-
sebej, drage moje, in Bog vam pladaj mnogotero! V
tem novem letu nas pa Caka Se velje delo, ki bo
zahtevalo $e vedjo pozrtvovalnost od strani odbornic
kot &lanic. Naj nobena ne rece: “jaz sem dovolj na-
redila, zdaj naj pa $e druge!” — Dokler nam Bog
da zdravje in priloZnost, nikar ne bodimo brezbrizne,
temveé se zavedajmo, da naSe delo na tem svetu ne
bo nikdar konéano. Zato smo tukaj ustvarjeni, da
se Zrtvujemo drug za drugega. Saj je tudi v delu
mnogo zabave in razvedrila, namreC, Ce ga delamo z
dobro voljo, v zanimanju ter v lepem sporazumu.
Zato je moje toplo priporolilo vsem, ki ste lojalne
&lanice in odbornice Zveze: da odstranite vsako ne-
prijetno misel in v va$ih srcih naj bo prostor samo
za lepe besede in dobre Zzelje. Uverjene hcdite, da
bomo ob koncem leta 1950, ki je SVETO LETO, vsz
bolj zadovoljne in na$i uspehi bodo veéji od prej-
Snjih. Stopimo in delujmo tesno skupaj ter storimo
vse v svoji moéi za lep$o bodoénost svoje di¢ne Zveze.

V tem letu bo osem naSih podruZnic praznovalo 20
let svojega obstoja. V minulem letu jih je pa bilo
enajst, namre& od §t. 27 do §t. 37. Sest od teh je
bilo v Minnesoti. Letos bodo pa slavile 20 letnico, §t.
38, Chisholm, Minnesota, ki bo stara 20 let 12. ja-
nuarja; $§t. 39, Biwabik, Minnesota 3. februarja; $§t.
40, Lorain, Ohio, 21. aprila; §t. 41, Cleveland, Ohio
19. maja; §t. 42, Maple Heights, Ohio 31. maja; §t.

43, Milwaukee, Wisconsin 4. junija; §t. 45, Portland,
Oregon 10. junija in $t. 46, St. Louis, Missouri, 27.
julija. Nekatere od teh podruznic so Ze prijavile svo-
jo proslavo, druge bodo gotovo sledile. PodruzZnica
§t. 38 bo praznovala v poletju, ker je povabila, da
se vr$i na Chisholm, Minnesota prihodnji ZVEZIN
MINNESOTA DAN. Za takrat se bo povabilo po-
druznice iz vseh drZav, da poSljejo zastopnice v Min-
nesoto. O tem se bo veé pisalo v prihodnjih Zarjah.

NOVA KUHARICA

Letos bo naSa Zveza izdala novo kuharsko
knjigo, ki bo tiskana v angleSkem jeziku, to-
da vsebina bo posvedena pristni slovenski
kuhinji in recepti bodo od znanih slovenskih
jedil in peciva toda v angleskem prevodu,
tako, da bodo naSe “ta mlade” lahko kuhale
iste stvari, kot jih zna mama. Knjiga bo
poljudne velikosti, kakor tudi cene, da jo
bo lahko kupila vsaka Clanica. V prihodnjih
mesecih bo urednica zbirala recepte in ka-
tera ima kaj posebnega na rokah, je lepo
proSena, da nam poSlje. Pri vsakem receptu
bo v knjigi tudi ime doti¢ne, ki ga je poslala.

V zakljuCku tega pisma bi vas rada opomnila da
je letos SVETO LETO in kdor se zanima za zlet v
Rim to leto, naj mi piSe, in Ce nas bo dovolj skupayj,
bi dobili posebne ugodnosti. To potovanje bo eno naj-
bolj popularnih v tem letu, ki tudi mene zelo zanima.
Za vsake druge podatke, mi kar piSite in bom pojasni-
la v kolikor mi bo znano.

Prisréna hvala vsem, ki ste sodelovale v kampanji
in ugodile pro$nji za novo dlanico. Izid bo priob&en
v prihodnji Zarji.

Torej, sre¢no, zdravo in zadovoljno novo leto Vam
iskreno Zelim,

Albina Novak, predsednica
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Zbira Ivan Zorman:
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Marie Prisland:
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1950

Sre¢no, zdravo in veselo Novo leto Zelim ¢&.g. duhovne-
mu svetovalcu, glavnim odbornicam, podruZniénim uradni-
cam ter celokupnemu ¢lanstvu naSe Zveze. Naj bi to leto
bilo za vas in vaSe drage blagoslovljeno z vsem, kar bi vas
moglo napraviti sre¢ne in zadovoljne!

Pred nekaj leti mi je znan rojak, g. Matija Pogorelec,
poklonil koledar Amerikanskega Slovenca, ki je bil tiskan
v Tower, Minnesota ravno pred 50 timi leti. KnjiZica ima
na prvi notrajni strani sliko slovenskega Skofa Ivana Ver-
tina, na drugi pa za Novo leto naslednji —

POZDRAV

Sre¢ni in veseli, kK novemu letu
k novemu veku radostno bi peli;

Staro je menilo, nazaj se ne vrne,
k vecnost se obrne, uZe nam zginilo.

Blagor, mir in zdravje, Ijubi rojaki,
iS¢e si vsaki, prica nam naravje.

Da nad meglicami bivali bi v raji,
nebeSkem gaji bi med angelcami.

V goriomenjenem koledarju je med kroniko zapisano; da
je bila takrat huda zima in je toplomer padel na 50 pod
ni¢lo; da sta v Jolietu, Ill. Anton Nemani¢ in M. Krakar
zmagala pri aldermanskih volitvah; da je bila v Chicagi
blagoslovljena nova slovenska cerkev; da je farna Sola v
Jolietu bila takrat prva in edina slovenska $ola v Ameri-
ki; da je v Evelethu, Minn. bila blagoslovljena nova slo-
venska cerkev sv. DruZine; da so Slovenci v Ely, Minne-
sota kupili prostor za pokopaliS¢e, katerega je blagoslovil
Monsignor Joseph F. Buh.

V knjiZici je objavljen imenik “Zive&ih duhovnikov.”
Izmed navedenih 38, so danes pri zivljenju Se Rev. Roman
Homar, O.S.B., Rt. Rev. Vitus Hribar, Rt. Rev. John Pirnat,
Rev, Valentine Schiffrer in Rev. Cyril Zupan.

V koledarju je tudi navedenih 50 drusStev KSKJ z vsemi
imeni drustvenih ¢lanov.

Ugibljemo, kaj nam bo novo leto prineslo, kaj skriva za
nas bodoénost. — Dva svetova si oboroZena stojita naspro-
ti; dva sistema sta pripravljena na borbo do konca. Ali
pride Ze letos do vojne? se vpraSuje marsikdo s skrbjo v
srcu. Nikake vojne in nikakega klanja in uni¢evanja dra-
gocenih ¢loveskih Zivljenj in ¢loveSkega dela ni treba, saj
je svet dovolj prostoren za vse, ki ho¢ejo v miru med seboj
#iveti. Ce bi se svet ravnal po zapovedi — Ljubi svojega
bljiznega kot sam sebe — bi ne bilo vojn, ne sovra$tva,
ne mizerije. Vladal bi mir, ljubezen in blagostanje. Kdaj
se bo svet izpametoval? Kdo je kriv sedajnih razmer? Ali
voditelji, ali ljudstvo, ki voditeljem sledi?

Zdravniska knjiga pravi, da z eno samo nevoséljivo in
sovrazno mislijo naSe telo porabi veé¢ energije kot pri pet-
urnem delu. Tega niste znale, kaj ne? Tudi jaz ne! Zato pa
v novem letu gojimo same lepe, blagohotne in dobroustvar-
jajo¢e misli! Kaj bi izgubljale energijo brez potrebe?

Ena najvecéjih slabosti ¢loveka je, da silno rad zabavlja
in godrnja ¢ez razmere, ez zastopnike, ¢ez vlado in na-
rodne voditelje, ko pa ima priliko vse to popraviti ali

3

spremeniti, mu pa vpade pogum in srce. Kdor se boji
zamere, kdor nima korajZe izrei svojega mnenja in se
potegniti za svoje prepri¢anje, tudi nima pravice prica-
kovati izboljSanja, niti ni upravien godrnjati in zabavljati.

Odkar so pred 56. leti priceli izdelovati avtomobile, se
jih je dozdaj izdelalo 100 milijonov. Nedavno je bil namreé
na trg postavljen avto s stomiljonsko Stevilko.

Avtomobilska industrija se je pricela v letu 1893, ko je
Duryea zgradil svojo prvo ¢udo, ki je bilo danaSnjemu
avtomobilu &isto malo pa skoro ni¢ podobno. Leta 1895
je mesto Chicago izdalo postavo, po kateri je bilo pre-
povedano po mestu voziti z “motornimi konji.” Do leta
1900 je bilo na trgu Ze 4000 ‘“brezkonjskih vozil.” Od
takrat je avtomobilska industrija hitro rasla. Danes nudi
zasluzek nad devet milijonom ljudem, Proizvod avtomobilov
je v rokah velikih korporacij, med katerimi je najmocnejSa
General Motors. Ta druzba je v devetih mesecih lanskega
leta napravila 502 milijona dobi¢ka, kar je rekord vseh
rekordov. Tudi druge korporacije izkazujejo ve¢ dobicka
kot leto poprej. Cudno se toraj éloveku zdi, ko po radiu slisi
povdarjanje, da zahteve delavcev za vi§jo plato pretijo
upropastiti industrijo v deZeli. V velikem nasprotju z
ogromnimi profiti je tudi poroéilo kongresnega odbora,
ki je pronagel, da tretjina naSega prebivalstva zasluZi
manj kot dva tiso¢ dolarjev na leto, kar nikakor ne za-
dostuje za vzdrzevanje druZine. — Kako je Ze rekel Mon-
signor Sheen — “Tisti, ki delajo, bi morali prejeti deleZ
dobi¢ka, ki ga njih delo producira, pa ba konec komu-
nizma!”

Vladni proradun za leto 1949-50 znaSa 42 bilijonov do-
larjev. Koliko denarja je to? Nek dober racunar je to rec
takole pogruntal:

42 bilijonov bi iz desetdolarskih bankoncev zgradilo 240
milj visok steber;

42 bilijonov pomeni sedanjo letno plaéo en milijon to-
varni§kih delavcev za prihodnjih 15 let;

42 bilijonov je za eno tretjino ve¢ kot so bili vredni
vsi pridelki naSih farm za zadnje leto. Farm je nad en
milijon.

42 bilijonov znaSa po $700.00 na vsakega ameriSkega de-
lavea, ali $1,050 na vsako druZino. Potrositi 42 bilijonov
se pravi izdati $80,000 na minuto, 24 ur na dan, sedem dni
v tednu in 52 tednov v letu.

ZdravniSka veda je odkrila, da riZeva dijeta zelo ugodno
vpliva pri pacijentih, ki trpijo na srénih in ledvi¢nih bo-
lezni in visokem krvnem pritisku. Pri 700 bolnikih z vi-
sokim krvnim pritiskom je taka dijeta odloéno pomagala
7ze v 30-60tih dneh. Z riZzem so bolniki vZivali tudi nekaj
svezega sadja. Jed mora vsebovati ¢im manj soli.

General George Washington je inspiciral svoje vojake v
trdnjavi Valley Forge. PriSel je do grupe vojakov, ki so
valili hlode na kup. Mlad korporal je vpil nad njimi: “Na
vrh s hlodom! Pritisnite vendar! Kaj je z vami, lenuhi?”

En hlod je bil posebno tezak in ga vojaki kar niso mogli
zvaliti na vrh. Vedno in vedno jim je uSel nazaj. Washing-
ton, videv§i trud vojakov, pristopi, upre svojo ramo ob hlod
ter ga pomaga zvaliti na vrh. Vojaki so se mu priceli za-
hvaljevati, on pa se obrne do korporala in ga vprasa zakaj
ni pomagal pritisniti hlod na vrh skladovnice. Korporal se
zadere: “Ali ne vidi§, da sem korporal?”’. Washington od-
pre suknjo, da se prikaZe njegova uniforma in pravi: “Jaz
sem pa samo vrhovni poveljnik. Kadar boste imeli e kak
tezak hlod za valiti, po§lji pome!”

Ona: “Zakaj je toliko veé nesred z avtomobili kot z
vlaki?”’

On: “Ali si Ze kdaj sliSala, da bi pasaZirji na vlaku in-
zZenirja objemali?”

Rev. M. Kebe, na§ duhovni svetovalec, je za
to izdajo zopet napisal lep €lanek o ZAKONU v
angle§¢ini, ki je priobfen na strani 21.
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OBISKOVALCEM MESTA NEW YORK

to ogromno metropolo prihajajo obiskovalei vsak dan.

Vsa prevozna sredstva so vpreZena, da omogoé&ijo 1lju-
dem prihod v mesto, ki ima za vsakega veliko zanimi-
vosti. Ze ¢e bi &lovek stal in gledal kje v mestu, kjer so
veéje trgovske izloZbe, bi si napasel o¢i in duSo. Po par
urah bi bil utrujen opazovati to vrvenje 1judi po dolgem in
pokriz. Ali je treba toliko Ijudi na enem kupu, ali je res
Se kdo ostal doma, ali se je vse spravilo v trgovsko gnje-
<o, iz katere bi se vsak rad resil, ée zaide vanjo? Tako je
v New Yorku ob vsakem letnem ¢asu. Kdor more, pride
pogledat in vsak se nekako postavi, ¢e lahko rece, da je
Ze bil v New Yorku.

Ce ¢&lovek kam potuje, je pametno, da Ze prej malo pre-
Studira, kaj se bo splaéalo pogledati. Ce bi kdo mene vpra-
Sal za svet, potem bi rekla, da naj pred vsem ne zamudi
prilike sliSati zborovanje ZdruZenih Narodov. V dobi atom-
ske znanosti, se mi zdi najvaZnejSa pot v dvorano, kjer
resni in odli¢éni ljudje reSujejo svetovne probleme vseh
narodov. V teh dvoranah, na teh odrih se vrsi za vsa ljud-
stva vaZna igra, ki se lahko spremeni v tragedijo, ki bi
jo ¢Cutil ves svet.

Blizu tam, kjer je letaliS¢e La Guardia, se nahaja pos-
lopje, ki je ostalo od svetovne razstave na Flushing Mea-
dow. Tam zacasno zboruje generalna skup$c¢ina pod jako
spretnim vodstvom sedanjega predsednika Carlos P. Ro-
mulo.

Dvorana ni velika vendar pa zadostuje, ker ljudje od-
hajajo in dajo prostor novodoslim obiskovalcem. Ob se-
dezih so sluSalke, katere se lahko natakne ¢ez glavo in
tako sledi govorom v angleSkem jeziku. Govori v ruSéini,
Spans§cini, francosc¢ini so isto¢asno prestavljeni v angleski
jezik, tako da lahko vsak sledi programu, ki je na dnevnem
redu. Clovek se zresni, ko vidi kako na dolgo in Siroko vsak
delegat utemeljuje svoje staliS¢e in razlaga svoje ugovore
zakaj ne glasuje za gotov predlog. Pri takih zasedanjih
vsak lahko sprevidi kakSen blagor je, da imamo to Zvezo,
pri kateri vsaka drZava lahko potoZi svoje teZave in kri-
tizira svoje nasprotnike. Tako ima vsak delegat priliko
pojasniti staliSce tiste drZave, ki ga je pooblastila, da jo
zastopa v tej druZini narodov sveta.

Za Flushing Meadow in za Lake Success, ki je precej
daleé¢ pro¢ na L. I. se mora telefoniéno prositi za do-
voljenje. Poklice se: TU. N. Headquarters at Flushing
8-2000, Extension 92. Dovoljenje se dobi samo za en dan
naprej. Ko pridete do vhoda, poveste svoje ime cuvaju, ki
ima, v roki imenik naznanjenih obiskovalcev. Ce je ime
na listi, potem greste brez vsake zapreke naprej do pos-
lopja in tam v dvorano. Tam ostanete dokler hocéete, po-
tem se pa lahko peljete naprej do Lake Success, kjer se
vrSijo zborovanja raznih komitejev.

Za en dan je teh obiskov dovolj za vsakega opazovalca
in élovek se hvaleZen vrne v mesto, kjer gre Zivljenje v
svojem tempu naprej. V letu 1950 bo mogoce nova stavba
Zdruzenih narodov Ze toliko dovrSena, da se bodo seje vr-
Sile Ze v novem poslopju v mestu.

DOBRA ZUPANJA — ALCADESA.

V Puerto Rico ima glavno mesto San Juan gospo Zupa-
njo — Feliso Rincon de Gautier. Ta gospa pozna teZave
Zivljenja, katere prenaSa ljudstvo tudi v Puerto Rico in
ni¢ ¢éudnega, ¢e pridejo 1judje tudi iz drugih krajev do nje
s svojimi problemi in pro$njami. Ona dobro ve, da vsem se
ne bo nikdar moglo pomagati, razume pa tudi, da ljudje
ze cenijo dobro voljo in simpatijo. Da ustreze Stevilnim
svojim ljudem, je doloc¢ila dan za take obiskovalce na
sredo. Tedaj je vsak prepri¢an, da bo videl gospo Zupanjo,
ki ga bo posluSala in mu pomagala za kar se bo §lo. Na
ta nacin ta dobra gospa dela v resnici dela usmiljenja in
vsak se nekako potolaZen vrne domov. Sicer prihajajo
ljudje vsak dan v mestno hiSo in Zupanja je v resnici jako
zaposlena oseba. Svojih otrok nima, zato pa posveéa vse
svoje delo za blagostanje drugih. V njeni mladosti je ta od-
liéna dama prestala dosti hudega. Pri enajstih letih je

izgubila svojo mater in tedaj se je zacéelo za njo jako te-
Zavno Zivljenje. V druzini je bilo 14 otrok in za vse te je
mlada deklica delala. Nekaka posebna milost je ostala med
to Stevilno druZino. Vsi so odrasli in prisli do dobrih sluzb.
Zasluga gre tisti enajstletni deklici, ki je ¢ez noé& dozorela
ter od tedaj vodila vse gospodinjstvo za svoje bratce in
sesterce. Danes je stara 52 let in je jake delavna. Vedno
ima veé naértov v svojem programu, da bi izboljSala mes-
to, da bi ljudem pomagala doboljSega zasluzka in Zivljenja.
Najbolj ji je pri srcu moderna bolniSnica, ki bo imela izmed
vseh novosti vse najmodernejSe urejeno. Na razpolago bo
enako za tiste bolnike, ki nimajo sredstev, da bi plaéali
bolniSko oskrbo.

Leta 1932 so Zenske v Puerto Rico dosegle volilno pra-
vico. Mrs. De Gautier je bila tedaj liberalna in se je §la
registrirat in ko je videla, da njena stranka ni zastopana,
je sama prevzela vodstvo. Pomagala je novinkam pri re-
gistraciji in pri volitvah. Od tedaj naprej je bila politiéno
aktivna. Dostala je ¢lanica Popular Democratic Party in
predsednica mestnega odbora v San Juan-u. Sedaj pa kot
zZupanja prav dobro skrbi za red in ekonomsko izboljsa-
njem mesta in okolice. Med ljulmi uZiva veliko SposStova-
nje in naklonjenost. -

ZENSKE SO DOBILE VOLIVNO PRAVICO V SIRIJI.

V Siriji so se vr§ile volitve 15. novembra, 1949. To je
iista deZela, ki je spomladi kar na hitro menjala svoje
predsednike. Eden je bil ubit, da je naredil mesto za dru-
gega, pa tudi ta se ni veselil dolgo te ¢asti in odgovornosti.
Kmalu so tudi tega spravili s poti. Kljub vsem tem politié-
nim dogodkom, pa so se volitve Se precej v redu vrsile
in Zenske so pri§le tudi volit. Zenske volivke so morale
izkazati, da so hodile v Solo Sest let in zato je bilo pri-
javljenih le devet tiso¢ volivk. Od moS§kih niso zahtevali
nobenih spri¢eval, kakor da oni tudi brez Solske izobrazbe
dovolj znajo za volitve. Seveda, Zenske v Siriji nimajo
take svobode, kakor jo poznamo tukaj v Ameriki. Tako je
med njimi bolj slaba izobrazba, katero si Zenske sku$ajo
tudi pridobiti. Zato so Zenske Ze sedaj volile za tiste kan-
didate, ki so jim pomagali do volivne pravice. Prvi dan
je pri§lo bolj malo volivcev in tako so se volitve vrsile
Se drugi dan, kar je tam dovoljeno. Tudi Zenam v Siriji
se gre za to, da bi se svet nikdar veé¢ ne vojskoval, zato
hocejo sodelovati.

DAN CLOVESKIH PRAVIC.

Po drzavah, kjer ljudje niso drugega kakor orodje, s
katerim drZavniki razpolagajo, nimajo v koledarju dneva
¢loveSkih pravic, ker jih nikomur ne priznajo. V takih dr-
Zavah se mora vse pokoriti drZzavi — vladi, pa 8e ima ta
prav ali ne. Tam res ni govora o &loveskih pravicah. Ce
bi nas kakS$na nevidna sila postavila za nekaj ¢asa v eno
izmed totalitarnih deZel, bi kaj hitro spoznali razliko in
pomen svobode, pomen ¢loveSkih pravic.

Lansko leto je generalna skupS¢ina Zveze narodov pri-
znala deklaracijo ¢loveSkih pravic desetega decembra in
zato se je predsedniku Trumanu zdelo primerno, da se
vsako leto spomnimo na ta za vse tako vaZen dogodek, ki
je bil datiran 10. decembra 1946. Menda ga ni ¢loveka na
svetu, ki bi si ne Zelel takih pravic zase in za svoje in v
§irSem pomenu za ves svet.

ZA KRATEK CAS:

StarejSa dama je nameravala potovati prekomorja in ker
se ni Se nikdar vozila v zrakoplovu, je vpraSala za razne in-
formacije v uradu zrakoplovne druZbe. Ko ji je uradnik ja-
ko prijazno odgovoril na vsa stavljena vpraSanja, pa ga da-
ma posvari, da ji gotovo kaj prikriva. “Tega mi pa nisi po-
jasnil,” pravi ta gospa, “kaj bi bilo z nami v sluéaju, da se
stroji pokvarijo in mi vsi pademo v morje.” Brez vsake
zadrege pravi uradnik, da imajo radio in lahko poklidejo
vse bliznje ladje na pomoé. Vsi bi se reSili in potovali z
ladjo naprej. S tem odgovorom pa Se ni bilo konec dija-
loga. Gospo je zacelo skrbeti, ¢e bi se ladje kaj okaSale in
bi potnike morski somi prej pohrustali, predno bi prisla
pomoé& do njih. Trditev in zagotavljanje, da so morski somi
jako nedolZzne Zivali in niso mesojedci ni zadovoljilo staro
gospo. Vedeti je Se vseeno hotela kaj bi bilo, ée bi si jo
som, vseeno zbral za svoje kosilo. Ali bi jo pogoltnil z oble-
ko in Solni vred? Uradnik se je nasmehnil in damo zagoto-
vil, da bi jo som vsekakor prej slekel, predno bi jo spravil
v svojo jedilno shrambo.




IVAN ZUPAN
Na$§ ameris§ki pesnik in Casnikar

Pesnik in Casnikar Ivan Zupan
je poznan po vsej Ameriki, kjer
'se je kdaj bralo slovénsko Ccaso-
pisje, saj bil je eden izmed prvih
urednikov v tej deZeli ter prispe-
‘val marsikatero pisano besedo v
dusevni uZitek svojih rojakov in
Tojakinj.

Ivan Zupan bo letos obhajal 75
letni rojstni dan. Rojen je bil 3.
julija, 1875 v vasi sv. Jurij pod
Kumam, v bliZini Rade¢ na Do-
lenjskem. V Ameriko je priSel v
juliju, 1903. OZenil se je leta 1905
z Antonijo Valentin¢i¢., doma iz
“Tomina pri Trstu. V druZini se je
rodilo enajst otrok od katerih jih
zivi devet, oziroma sedem sinov in
dve héeri. Vsi otroci so po zaslugi
trdega dela starSev, prejeli dobro
Solsko izobrazbo in s svojo na-
darjenostjo pri§li do lepih pokli-

cev v Zzivljenju. Mrs. Zupan je*

umrla prerane smrti, leta 1942. Bi-
la je ljubezniva soproga, skrbna
‘mati in z Mr. Zupanom sta Zivela
v vsej druZinski sreéi in blagosta-
nju, zato je mo¢no pogreSana pri
njem in v druZini.

Mr. Zupan je zalel Casnikarski
posel leta 1905. Bil je urednik pri
listu Narodni Vestnik, nato pri
Glasu Naroda in nad 30 let je pa
urejeval Glasilo KSK]J od katere
sluzbe je resigniral leta 1946.

Zivljenje Mr. Zupana je bilo vse-
skozi poZrtvovalno in on bo ostal
v neizbrisnem poglaviu zgodovi-
ne Slovencev v Ameriki. On je bil
Ze od zaletka dober prijatelj naSe
Zarje in Zveze ter mnogokrat pri-
speval pesmi in tudi prevode ame-
riSkih pesmi v sloven$Cini, kar je
welik pri pomocek tistim, katerim
angleS¢ina ni prevel jasna, da se
spoznajo s pomenom lepih del a-
meri$kih pesnikov.

Ko sem enkrat vpraSala Mr.
Zupana, katere njegove pesmi so
mu najljubSe, je rekel, da nad vse
1jubi “Soprogi za god” in “Oceto-
va molitev”. Te pesmi tukaj pri-
naSamo njemu v pocast. Ko boste
brale te verze, boste ¢utili-njegovo
globoko ljubezen do svojih in tu-
di njegovo hvaleZnost do Zivljen-
nja.

Bog Vas Zivi Se mnogo let, Mr.
Zupan, in naj bi bilo Vase zdravje
boljSe v tem letu! AN.
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IVAN ZUPAN 493 E. 120th ST., CLEVELAND, OHIO.

SOPROGI ZA GOD

Ce bi imel PreSeren Zilo,
sonet najlepS§i bi skoval,
ter za vezilo Tebi danes
ves sreéen in vesel prebral.

Ce mogel — roZic bi najlepsih
natrgal danes jaz povsod,
naredil Sopek bi ogromen,
dal Tebi istega za god.

Ce mogel — pti¢ke bi naprosil,
najlep&e vse, ki zZvrgole,

da pesem danes zaZzgolijo

in Tebi vzradoste srce.

Ce mogel — rad bi jaz zacaral
grmovje in drevesa vsa,

da z listjem Ti zaSelestijo,

v pozdrav Ti Zenka, ljubljena!

Ce mogel — pesek bi spremenil
v demante ¢iste in zlato,
naredil krono dragoceno,
poloZil Tebi na glavo.

Se lepse vse stvari zasluzis,
kraljica naSe hiSe Ti!

Zato se ¢lani te druZine,

v 1jubezni klanjamo Ti vsi.

OCETOVA MOLITEV

Daj mi moé¢ nebe§ki Oce,
prosim prav poniZno Te,
da zivljenja teZko breme
bi prenasal lahko Se.

Dal si dobro mi druZzico
dal otroke ljubljene;

o, da mogel bi Ziveti

in trpeti §¢ za nje!

Daj mi moé¢, da bi druZino
dobro vzgojil, preskrbel;
da krepostno bi Ziveli,

da bil srecen vsak, vesel.

Breme Ti si mi nalozil
zvezal s trudom in skrbmi,
da druzini svoji sluzim

sveto si ukazal mi.

S trudno, zdelano vso roko
kruh jim reZem dan za dnem;
¢e ga mogel bom sluZiti
dolgo Se — pa jaz ne vem.

Ce vse tc bom jaz doZivel,
tc dosegel svoje dni, —
rad umrjem, — da plaéilo
vzival bi v veénosti.
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> S potrtim srcem in globoko Zalostjo v du$i, naznanjam vsem znancem in prijateljem, da
€ je nenadoma preminila moja nikdar pozabljena soproga
35
3 ~
-
9 rojena Kronovsek, prej omozZena Donas,
£ ki je po dolgi muéni bolezni, mirno v Gospodu zaspala, dne 28. novembra, 1949. Pokojna je bila
% rojena 14. maja, 1884 v lepi Savinjski dolini, fara Mozirje na Stajerskem ter od tam pri§la v
< Amerika leta 1900. Pogreb se je vr§il dne 2. decembra, 1949 iz hiSe Zalosti v cerkev sv. Trojice
£ s sveto maso zaduSnico, katero je daroval g. Zupnik E. Bockhold, nakar smo jo polozili k ve&-
2 nemu poclitku, na pokopali§e sv. Jozefa.
-
. Prav iskreno zahvalo izrekam vsem, kateri ste poklonili vence in z lepimi cvetlicami
$ okrasili mrtvaski oder pokojne, saj cvetlice je ona vedno ljubila v Zivljenju.
Z Dalje hvala vsem, ki ste darovali za Stevilne svete masSe.
< Toplo zahvalo izrekam druStvom sv. Alojzija §t. 52 KSKJ, druStvu Frances PreSeren,
£ §t. 34 SNPJ in podruZnici §t. 5, Slovenske Zenske zveze. Se posebna hvala ¢lanicam podruZnice
) §t. 5, SZZ, ki ste pri§le molit za pokojno in jo &astno spremile v sprevodu.
; Prav lepa hvala vsem, ki ste dali svoje avtomobile na razpolago in vsem, ki ste se v le-
= pem Stevilu udeleZili pogreba.
< ~ 2 Sl AN 5 5 P and
& Ti pa, draga moja Mary, poéivaj v miru in naj Ti bo lahka svobodna ameri§ka gruda.
V grobu tihem tamkaj sniva§ —
£ veéno spanje Ze sedaj.
V miru boZjem Ie poféivaj,
- v v . . -
, veCna Iu¢ Ti sveti naj!
<

Tvoj zalujoéi soprog

3 JOSEPH GACNIK

Indianapolis, Indiana, December, 1949.
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DOPISI

Pozdravljene odbornice

Leto 1950 se je pri¢elo z navduSe-
njem in prav gotovo tudi z veseljem
kot upanjem, da bo to leto eno naj-
bolj sreénih pri naSih podruZnicah in
v druZinah. Bog daj, da se to tudi
uresnici,

Danes segam roko prijateljstva vsem
masim odbornicam ter vas iskreno
pozdravljam in Zelim, da bomo v tem
Jletu delovale v najlepS§ih odnoSajih za
procvit svoje Zveze. Bog vas Zivi in
blagoslovi vsak va$§ korak in vsako
Zrtev ter odZene vse skrbi in tezZave
prejénjih let! Zelim vam najbolj§i us-
peh in vsestransko zadovoljnost!

Delujmo skupno in navduseno, ker
1o je najboljSe priporocilo, ki bo nas
pripeljalo do lepih in plodonosnih ci-
ljev.

Albina Novak

St. 2, Chicago, Ill. — Clanice, ki
niste bile prisotne na decembrski se-
Jji, opozarjam, na vaZnost prihodnje
seje, ki se vrSi 12. januarja, 1950.
Slisale boste zapisnik glavne seje in
se seznanile s sklepi, ki so bili odo-
breni v korist podruZnice in Zveze.
Po seji bo pa druzabna ura, namreé
igrale bomo v prid roéne blagajne in
dobi¢ek bo za prihodnjo boZi¢nico za
mladinski oddelek. To je lepa ideja,
toda odvisno. je od vas ¢lanic, kako
se boste udeleZevale naSih bodocih sej.
Saj veste, da se vsaka stvar da uspes-
no izpeljati, ¢e ¢lanice lepo sodeluje-
te. Ne pozabite torej seje 12. januarja
in pomagajte v ta namen.

Zeleé vsem ¢lanicam medsebojno ra-
zumevanje ter sre¢no, zadovoljno in
uspesSno novo leto 1950!

Mary XKovacic

§t. 10, Cleveland (Collinwood), Ohio
Srec¢no in veselo novo leto Zelim vsem
¢lanicam SZZ. Najbolj pa Zelim vsem
1y1bega zdravja.

NaSa podruZnica je bila preteklo leto
zelo prizadeta s smrtnimi sluéaji. U-
mrlo je dvanajst ¢lanic, kar je naj-
veé v enem letu odkar obstoji podru-
Znica. Za umrle ¢lanice smo potrosile
nad dvesto dolarjev in sicer za vence
in pogrebne kare. Pri naSi podruZnici
damo za svete maSe ali venec, kakor
Zelijo sorodniki umrle.

Glavna seja je bila Se dokaj dobro
obiskana. Odbor je ves po starem, ra-
zen ene nadzornice, to je naSa Marica
Lokar, ki je bila dolgo let nadzornica,
in zelo aktivna, za kar ji gre najlepsa
zahvala. Pustila je radi oddaljenosti
in bo pogreSana med nami, toda upa-
mo, da bo pri§la vsaj ob dobrem vre-
menu na sejo. Nova nadzornica je ses-
tra Josephine Sustarsich, ki je tudi
aktivna ¢élanica, posebno pri Sivalnem
kiubu in tudi drugod rada pomaga. Do-
brodosla v odbor! Odbornice je tezko
dobiti, zato je upati, da boste ¢lanice
sodelovale z odborom.

Pridite v obilnem Stevilu na prihod-
njo sejo. Slisale boste finan¢éno poro-
¢ilo preteklega leta. Po seji bo zopet
malc zabave. Dotlej lepo pozdravljene!

Frances Susel, tajnica

§t. 12, Milwaukee, Wis. — Na glavno
sejo je prilo lepo Stevilo é&lanic. Se
bolj bi pa bile vesele, ¢e bi priSle na
sejo tudi tiste ¢lanice, ki so -pristopile
k Zvezi zadnje leto! Izvoljen je bil
slede¢ odbor: Predsednica Agatha
Dezman, podpredsednica Anna Grahek,
tajnica Mary Schimenz, blagajni¢arka
Frances Plesko, zapisnikarica Justine
Turk, nadzornice: Mary Matitz, Mary
Erman in Tillie Patch. Seje se bodo
vrSile v tem letu pri sestri Louise
Sernga, 815 South St., vsako prvo sre-
do v mesecu ob pol osmih zvecer.

Lepa hvala sestram Mary Erman,
Sophie Tometz in Antoniji Susnik za
darila na zadnji seji.

Teta Storklja se je oglasila pri dru-
zini John Schimenz na E. Lincoln ave-
nue in poklonila prvorojenko, ki je Ze
¢lanica §t. 12. Nadalje pri druZini Roy
Luebke na West Bruce Street in pri
druzini Allen Skrnbey na West Walker
Street. Vsem druzinam naSe destitke
in Zelje za obilo sreée v druZinskem
krogu.

Smrt je iztrgala iz naSe srede dve
¢lanici, namre¢ sestro Anna Spende,
ki je zapustila moZa, Stiri héere in
sina ter Anna Kraus, ki je zapustila
sina in dve héeri. Naj jima bo lahka
ameri§ka zemlja. Preostalim Zalujo¢im
izrekamo naSe sozalje. Zahvaljujem se
pogrebnicam za njihovo vestno delo
pri pogrebu.

Kako je bilo pri nas s kampanjo bo-
ste pa sliSale na seji v februarju, ka-
tere se gotovo udeleZite.

Na bolniSki listi imamo veé é&lanic
in te so: Angeline Fon, Bertha Muel-
ler, Edith Kuehn, Mary Ferlitsch. Pro-
sim vas sestre, da obiskujete naSe
bolne ¢lanice.

Na svidenje na seji! Pridite v veli-
kem Stevilu, da boste sliSale, kako se
posluje pri podruznici.

Novoletni pozdrav vsem glavnim od-
bornicam in ¢lanicam Zveze, posebno
pa pri §t. 12, vaSa tajnica —

Mary Schimenz

§t. 18, Cleveland (Collinwood), Ohio
NajlepSa hvala vsem dragim soses-
tram, ki ste se udelezile glavne seje.
Kako razveseljivo bi bilo, &e bi se
vsak mesec snidle v tolikSni druzbi!
Kaj pa Ce bi za to leto vsaka sklenila
trdno resolucijo, da se gotovo udelezi
meseénih sestankov! Saj pri nas je
vedno luSno! Tako dobrih src nasih
Slovenk morda Se pri veéjih organiza-
cijah ni. Kaj pravite k temu? Torej,
pridite zopet vse na januarsko sejo,
kjer boste ¢ule natanéne ra¢une o po-
slovanju. Za nameéek pa imamo zopet
nekaj prav micénega!

V toplo zavest mi je zahvaliti se za
izkazano zaupanje ob volitvah. SkuSa-
le bomo brezdvomno vse v odboru po
najbolj$ih mocéeh delati za svojo po-
druznico. Le Se vecéjega Stevila é&lan-
stva bi se najbolj veselile vse skupaj.
Z vztrajnostjo se doseZe mnogokaj,
pravijo.

Pozdrave iskrene naj prejme tja v
lepo sonéno Californijo, naSa zvesta
sestra Alice Kokal. Prakti¢nega ‘“door
prize”, draga Alice, so bile vse pre-
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seneéene, kaj Se le sreéna dobiteljica!
Bog povrni! Isto velja vsem, ki so s
svojo zavedno pozZrtvovalnostjo omogo-
¢il tako lep veler na glavni seji. Z
zanimanjem smo sledile srec¢i, ki naj
dcleti eno ob dvigu srecke za lepe
prevleke, katere je velikoduSno pri-
spevala ga. Hoffert. Naj ji bo v imenu
podruZnice tem potom izreéena topla
zahvala. Sreéni Mrs. Debeljak pa: ées-
titke!

PogreSale smo v duhu vse nenado-
mestljivo izgubo naSe pokojne Jennie
Dodich, ki se je preselila v veénost
ob tako tragi¢nem slucaju. Nai Ti bo
lahka rodna gruda, draga. nepozabna
sestra, in pokoj Tvoji dusi!

Zeled zdravja in veselja polnih dni,
vsem ¢lanicam Sirom Unije! IzraZam
tudi iskreno Zeljo, da bi naSa Sloven-
ska Zenska zveza uspevala plodovito
vsepovsod. 23. letni jubilej 19. decem-
bra naj rodi zavest vsem ¢&lanicam, da
se je premostilo z zdruZenimi modémi
Ze nebroj ovir, da pa je kljub temu
priljubljena na$a organizacija, kajti do
sli¢cnosti se je skuSa kopirati Ze mar-
sikje, le fundamentni izvor je na$
protitip. Apeliram iskreno na vse &lan-
stvo: Ostanimo zveste svojim katoli-
S§kim nacelom v letu 1950, kot tudi vse
ostale dneve naSega Zivijenja; ne bo
nam Zal! S pozdravom,

Josephine Praust, tajnica

§t. 19, Eveleth, Minn. — Naga glav-
na seja se je vrsila v sredo 7. decem-
bra. Udelezba je bila prav lepa in ¢&la-
nice so podale mnogo lepih priporoéil
in novih idej za bodo¢nost podruZni-
ce. Vpisanih je bilo tudi nekaj novih
¢lanic. Sestra Mary Shukle je tudi
vpisala enc novo ¢lanico ter podala
¢lanicam lepe pesmice, katerih bese-
dilo je bilo poslano urednici za Vv
Zarjo. Vreme je bilo zelo mrzlo ravno
na dan seje, toda vseeno je prislo
okrog 30 ¢lanic. V odboru je zdaj
majhna sprememba. Biv8a tajnica ni
mogla nadalje prevzet urada, zaradi
rahlega zdravja. Potem so ¢lanice Ze-
lele, da jaz prevzamem urad tajnice,
kar sem seveda, ne rada sprejela, ker
tudi jaz nisem preve¢ zdrava, toda
bom storila vse, kar bo v moji moéi,
samo, da bo podruZnica lepo napre-
dovala. Odbor za letos je sledeé:

Predsednica Antonia Nemgar, pod-
predsednica Frances Chad, tajnica
Mary Lenich, blagajni¢arka Josephine
Primozi¢, zapisnikarica Matilda Re-
bertz, nadzornice: sestre ZakrajSek,
Sterle in Skriner. Drugo je ostalo vse
po starem. Seje se bodo vrSile vsako
drugo sredo v City Auditorium.

Ker je blagajna izérpana, je bilo
sklenjeno, da bomo imele kino v ne-
deljo 15. januarja. Vljudno se vabi
vse ¢lanice na poset in pripeljite tu-
di svoje domace, da bo lepSa udelezba,
kar nam bo prineslo tudi lep izid. Saj
veste, da imamo prireditve bolj po-
redkoma, zato se pa toliko bolj prid-
no potrudimo, kadar imamo priliko,
saj dobra podlaga roéni blagajni je
v korist vsaki posamezni ¢lanici. Vsto-
pile smo v novo leto in to pomeni, da
tudi veliko ve¢ novega storimo za na-
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§0 podruZnico. Ce bomo skupno sode-
lovale, potem bomo tudi vse zadovolj-
ne in naSe razpoloZenje bo tudi vese-
lo in druZabno, ker imeti moramo
sploSno zanimanje. ¢e hoemo, da bo
tudi lep uspeh.

NajlepSa hvala vsem odbornicam za
preteklo delovanje, kakor tudi vsem
¢lanicam za mnogotere doprinose Vv
sploSni blagor. Iz srca se zahvaljujem
vsem, ki so s svojo poZrtvovalnostjo
podprle vsako koristno stvar. V mini-
lem letu smo imele ve¢ pomenljivih
sestankov, ki so na nas napravili naj-
lepSi vtis. Vsem 1jub je bil tudi obisk
nasSe glavne predsednice. Sedaj se Ze
povsod menijo, kdaj bomo priSle spet
skupaj kakor smo v preteklem letu.
Kot vam je znano, se bo vrsil prihod-
nje Zvezin drzavni dan na Chisholmu.
Takrat vem, da bomo spet imele pri-
jetno snidenje s sosestrami.

Ob nastopu mojega novega urada
kot tajnica, nimam za ta ¢as posebne
prosnje, kakor, da bi rada, da bi red-
no placevale svoj asesment, da mi
ne bo treba vsak mesec skrbeti, kako
bom poslala za vse asesment na glav-
ni urad. Saj veste, da tja se mora
vsak mesec redno odposlati. Upam, da
mi boste v tem oziru olajSale skrb
in delo, ker tudi jaz teZko grem okrog
kolektat, ker tudi mene noge badrajo
in ni ve¢ tistega zdravja kot je bilo
véasih.

Zelim vsem glavnim odbornicam,
duhovnemu svetovalcu in vsem c¢lani-
cam pri naSi podruZnici in po vsej
Ameriki, sreéno, radostno in uspesno
novo leto 1950. Naj ljubi Bog vas vse
ohrani pri dobrem zdravju, bolnim ga
povrne in naj odZene vse neprilike od
nas! Z najlepSimi pozdravi,

Mary Lenich, tajnica

NaSa Ijubezniva sestra Mrs. Mary
Shukle, soproga Mr. Martin Shukle,
bivSega gl. odbornika pri KSKJ, nam
je poslala slede¢i ljubki pesmici za
priobé¢iti, za kar se ji lepo zahvalju-
jemo.

Prosta HiSica

Tam pri prosti hiSici

Vsa zamaknjena Kkleci

K Bogu svojmu govori

Marija ’zvoljena Devica.

Svetu si prinesla mir

Zato si Ti nebes Kraljica!

Med Zenami blaZena —

Bodi Ti pozdravljena,

Jezusovega Srca

Svete vere var’hinja!

Novo Leto
Danes praznujemo Kkristjani
Prvi Novoletni dan,
Veselimo se vsi zbrani,
Vse raduje naj se z nami,
Da Se zdravi in veseli
Bomo ¢ast Bogu zapeli.
Kol’kor jih je, ki pa vzeli so
V starem letu Ze slovo.

Ce ’krog sebe pogledujem

Mene srce zaboli —

Dosti bratov pogreSujem,

Ki so lan’ Se tukaj bli.

Crna zemlja jih pokriva

DuSa pa placilo vziva,

Mile roZ'ce jim na grobu cveto
V miru naj poéivajo!

CLANICE §T. 19, EVELETH, MINNESOTA V NARODNI NOSI.

Kakor je bilo porolano, so ¢lanice §t. 19, Eveleth, Minnesota nastopile v
slovenski narodni no$i ob priliki jugoslovanskega dne, ki se je vr§il 11. sep-
tembra, 1949 na Gilbertu.

Tukaj vidimo sestre Skriner, Sterle in Nemgar in ta mala deklica je
Skrjandeva, fantek pa Stebljajev.

§t. 20, Joliet, 11l. — Zovet je posegla
smrt v druZine dveh naSih ¢élanic. Pri
druzini sestre Mary Klepec je premi-
nil soprog Joseph Klepec po treh le-
tih teZke bolezni. Pokojni je bil dobro
poznan med nami, saj je sluzil kot mi-
rovni sodnik veé let in bil je tudi or-
ganizator in prvi tajnik SDD in ured-
nik pri Amerikanskem Slovencu do-
kler se je list tiskal v Jolietu. Nato
je bil nekdanji cerkveni odbornik ter
zavzemal ve& odborov pri KSKJ in
bil tudi aktiven pri raznih prireditvah
v naSi fari. Poleg soproge Mary, Za-
luje za njim ve& héer in sinov. Sin
Joseph je odvetnik v Chicagi, ena
héerka se je pa posvetila v redovni
stan sv. Franc¢iska.

Umrla je tudi héerka sestre Mary
Kramarich, Mary, v starosti 31 let.
Zapustila je zalujo¢o mater in veé
bratov. Naj bo Bog milostljiv pokoj-
nim, preostalim pa izrekamo nase glo-
boko sozalje.

4 .

Na operacijo se je morala podati
Mrs. Jennie Sprengel. Nahaja se v
Silver Cross bolniSnici. Mrs. Sprengel
je dirigentka pri pevskem zboru §t.
20, kateri zbor je veckrat nastopil v
zadnjih letih. Pevke kakor ¢lanice Ze-
lijo, da bi bila kmalu zopet zdrava in
se vrnila med nje, da nadaljujejo s
pevskimi vajami.

Zadnji mesec je praznovala svoj
rojstni dan sestra Mrs. Jennie Bene-
dick. Za ta dogodek je prinesla na
sejo izvrsten kejk ter pogostila vse
¢lanice. Navzoée so nji na ¢ast zapele
“Happy birthday”. Zelimo ji §e mnogo
let zdravja in zadovoljstva v sredi
svoje gostoljubne druzine.

Vabi se vas tem potom na prihodnjo
sejo, ki se bo vrsila v nedeljo 22. ja-
nuarja v farni dvorani sv. Jozefa na.
No. Chicago cesti. Po seji bo serviran
prigrizek. Podan bo kratek program
pri katerem bodo sodelovanje élanice
mladinskega oddelka. Ker bo tudi us-



tolicenje odbornic se pri¢akuje lepa
udelezba. Pridite vse, ki Zivite blizu
ali dale¢, tiste, ki pridete vsak mesec
in tiste, ki pridete enkrat na leto.
Glavno je, da boste navzoce.

Nadalje se vam sporoca, da se bodo
odslej vrs§ile naSe seje na cetrto ne-
deljo v mesecu. Zapomnite si to spre-
membo in pridite redno k sejam, da
boste navzodée, ko se sklepa vaZne za-
vede tikajoCe naSe podruznice.

Josephine Erjavec, zapisnikarica
Srebrna jubileja

Mr. in Mrs. Louis Korevec

November je pomenljiv mesec v Ziv-
ljenju na8ih ¢élanic. Dne 6. novembra
sta na lep nacin praznovala 25 let za-
konskega Mr. in Mrs. Louis Korevec.
Zjutraj sta bila s svojo druzZino in so-
rodniki pri sveti masi. Zvecler se je
pa vréil njima na ¢ast slavnostni ban-
ket v dvorani sv. Jozefa. Udelezili so
se sorodniki, prijatelji in znanci. Vi-
deli smo tudi ve¢ mestnih in okrajnih
uradnikov, kakor tudi naSo ¢astito du-
hovs§éino.

Mrs. Korevec je dobra delavka za
podruznico in je posebno v prvih letih
obstoja posvetila mnogo ¢asa za na-
predek Zveze Bila je veé let nadzor-
nica, nato podpredsednica in eno leto
predsednica. Bila je tudi delegatka na
konvenciji v Chisholm, Minnesota. In
sedaj, ¢eprav ni ve¢ v odboru, se rada
odzove na prireditve. Ona je zaposle-
na kot kuharica v okrajni jeéi, kjer
kuha za jetnike pod okrajnim glavar-
jem Mr. John Kiriné¢i¢ ter Mr. John I.
Jevitz in Mr. Bill Agnich (brat Mrs.
Korevec).

Mr. Louis Korevec je tudi dobro po-
znan med nami, saj je bil rojen v
Jolietu, tukaj pohajal v Solo in delal
in tukaj se zanimal za razne mestne
odbornike.

V druzini so dve héerki in vnukinja.
Mary poroc¢ena Theodore in Irene, bol-
ni¢arka v bolniSnici sv. JoZefa sta
kadetki. Mrs. Korevec ima Se Zivo
mater, Mrs. Ano Agni¢, v starosti 76
let, ki je ¢lanica naSe podruZnice od
zacetke, kakor Mrs. Korevec.

V novembru leta 1948 sta praznova-
la 25 letnico Mr. in Mrs. Martin Pla-

Mr. in Mrs. Martin Planinsek
ninsek. Slavnost se je tudi vrSila v
dvorani sv. JozZefa. O tej slavnosti je
bilo Ze takrat poroc¢ano, toda slike ni
bilo mogoce dobiti, zato bomo to sto-
rili ob tem casu.

Mrs. PlaninSek zasluZi vse prizna-
nje za njeno tezko delo pri podruZni-
ci kot 15 letna predsednica, kajti lah-
ko se trdi, da je ona ena izmed naj-
bolj agilnih predsednic naSe organi-
zacije. Mnogo se zrtvuje za Zvezo po-
leg dela v svoji trgovini. Bila je dele-
gatka na konvenciji v Indianapolis in
Puebli.

V druzini so trije otroci, Irene, ki
pohaja v St. Francis Academy, Theo-
dore, ki je bil mornarici v svetovni
vojni in nato stopil k vojakom in
Bertha, porofena Hofer. Imata tudi
dve vnukinji, ki sta tudi nasi ¢lanici.

Mr. Martin PlaninSek je poznan tu-
di kot dober druzabnik in gostitelj
in je vedno pripravljen pomagati pri
vseh prireditvah na narodnem in cer-
kvenem polju.

Obema paroma, ki sta praznovala
srebrni jubilej, Zelim v imenu podru-
7znice, $Se mnogo zdravih let. Da bi
docakali zlati jubilej, isto tako veseli,
kakor je bilo za to priliko. Bog vas
zivi vse skupaj!

Josephine Erjavec

§t. 21, Cleveland (West Park), Ohio
Glavna seja je za nami. Imele smo se
prav prijetno. Mislim si, zakaj bi ne
bilo vsako sejo tako, potem bi bilo
prav za nas in za podruZnico. Pri-
sréna hvala na$i Mary Hosta, ta mladi,
in na8i predsednici Mary Hosta, pod-
predsednici Anna Sustarsi¢, ki so nam
napravile tako lep vecer. Bilo je vse-
ga v izobilju. Bog naj vam stotero po-
vrne. Sréna hvala tudi vsem ¢lanicam,
ki so prinesle krasna darila, da smo
imele dobre éase in ene so S§le prav
zadovoljne domov. Bog vas blagoslo-
vi, drage ¢lanice, ki ste tako pozZrtvo-
valne. Dokler bodo med nami tako do-
bre ¢lanice, bo naSa podruZnica tudi
lepo uspevala.

Na seji smo tudi sklenile, da bomo
imele Materinsko proslavo in ples 6.
maja. Torej se Ze sedaj pripravite za

ta ¢as. Na seji smo tudi pokupile
sre¢ke za Katolisko ligo. Hvala vam
sestre.

NaSe cestitke vsem, ki praznujeta
ta mesec svoj rojstni dan.

Za enkrat veé sta postali stari ma-
mi naSa predsednica Mary Hosta in
Frances Kavc. NaSe destitke!

Sreéno in blagoslovljeno novo leto
Zelim vsem, naSi Zvezi pa obilo na-
predka ter najlepSe pozdrave od

Ancke Pel¢ié, tajnica

St. 24, La Salle, Ill. — Star pregovor
nam pravi: nesreéa nikdar ne praznu-
je, ali pociva. Dne 25. novembra se
je pripetila nesre¢a naSi vrli élanici
in porocevalki v angleSkem delu, ses-
tri Ani Pelko. Ko je $la v pritlji¢je
priZgat plin pri furnezu za gorkoto, je
ogenj udaril nazaj in je bila nevarno
petena na desni strani od roke do
vrata in tudi lase si je oZgala. Bila
je odpeljana bolni$nico in ko so jo
vso obvezali, je bila poslana domov.
Sam Bog jo je obvaroval, da ni bilo
Se hujSe, ker je bila sama doma tisti
¢as, ko se je nesreda pripetila. Na
delo ne bo mogla iti najmanj tri do
Stiri mesece. Ona se zelo zanima za
kegljanje in ne vem, ¢e se bo mogla
udeleziti prihodnje tekme, ki se bo
vrSila v Jolietu. Ona je zelo vneta za
ta Sport in zelo rada pomaga vse pov-
sod pri cerkvi in druStvih. Ko bo
zdravnik videl, da je malo boljsi, bo
§la v Californijo na obisk k svoji ses-
tri. Vse ¢lanice naSe podruZnice ji Ze-
limo sre¢no potovanje in Ijubega zdra-
vja. Le kaj napiSi v naSo Zarjo, kako
se bo§ imela in kako se bo§ zdravila.
Zelimo tudi hiter in zdrav povratek
med Tvoje kegljadice.

Tezki operaciji sta prestali sestri
Mary Biltaver in Charlotte LuZina.
Vsem bolnim Zelimo ljubega zdravja.
Najlepsi pozdrav in vo$é¢ilo za sreéno
novo leto poSiljam vsem skupaj,

Angela Strukel, tajnica

St. 29, Broundale, Forest City, Pa
Minilo je Ze precej ¢asa odkar sem se
zadnji¢ oglasila. Vedno sem pazila, &e
se bo katera druga oglasila, pa Zalibog
vse pocliva s pisanjemi. Na glavni seji
ni bila velika udelezba, zato vas ob
tej priliki vljudno vabim na sejo v
januarju. Vrsi se pri naSi blagajnicar-
ki Mrs. Debevs, na drugi pondeljek v
novem letu. Videti lepo Stevilo ¢la-
nic, je moje najvedje veselje. Zelim
vsem, ki boste v tem mesecu obhaja-
le svoj rojstni dan, da bi jih dodakale
Se mnogo v krogu svojih domadih, ker
to je lepo, da se spomnijo héere in
sinovi svoje matere. Solze mi pridejo
v o¢i, ko se me pa spomni prijatelji-

* ca iz mladih dekli§kih let, kakor se

mene spomnijo na moj rojstni dan.
Bog vas zivi vse skupaj, Se mnogo
let! Obenem pa rada zapojem: Lilija
vrtnica, mila ti Smarnica, li¢ice krasi,
slovensko dekle! Tako naj se glasi do
konea dni.

Mojim dragim v spomin!

V tem letu 1950 bo Ze osem let, od-
kar je padel moj ljubi sin, v kruti
vojni. V. mojem srcu je vedno bolest,
ko se spominjam na zgodnjo smrt si-
na, mojega moZa in mladega sina, ki
je zapustil to solzno dolino v starosti
dvanajst let. Tako so se vrstili smrtni
sludaji v druZini, da je bilo dostikrat
mudéno prenaSati. TolaZim se v zavesti,
da ura bije danes meni, jutri tebi . . .
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Krut je udarec kamor poseZe mrzla
roka smrti, toda na tem svetu se mo-
ra vse prestati, ker to zahteva zakon
narave. Bogu se imamo zahvaliti za
veliko moé&, ki jo nam da, kadar pri-
de zalost, da ne omagamo.

Dragi moji pokojni: poéivajte v bo-
Zjem objemu, dokler ne zatrobi angel
smrti tudi nam, da je priSel tisti ¢as,
ko se bomo za vedno zdruzili v ve¢no-
sti. Spomin pa ostane vedno blag v
mojem srcu na vas, ki ste me zapustili
vse prezgodaj v zivljenju!

Obenem voséim vsem glavnim od-
bornicam, ¢lanicam in prijateljem na-
Se Zveze, sreéno novo leto 1950. Da bi
jih docakali Se mnogo!

Mary Pristavec, predsednica

§t. 30, Aurora, Ill. — Pri naSi fari
sv, Jozefa smo praznovali zlati jubi-
lej v nedeljo 6. novembra, 1949. Cer-
kev je bila za to priliko tudi lepo
okraSena. Slovesno sveto maSo je da-
roval na$ sedanji Zupnik ob navZoé-
nosti Skofa in Stevilne duhovséine.
Najbolj so se za vse trudili domaéi
trije duhovniki od naSe fare. Cetrti
se pa nahaja na Japonskem kot vo-
jaski kaplan.

Ustanovitelj naSe fare je bil Mon-
signor J. Smith, kateremu je bilo po-
sveéeno mnogo lepih priznanj za nje-
govo neutrudljivo delovanje v zadet-
ku fare. Pokojni Father Smith pociva
v hladni zemlji Ze deset let in Se ved-
no radi govorimo o njem kot o dobrem
Father Smithu ali kot so ga otroci
klicali: “Good old whiskers!” Pa ni
bil nikdar hud za to. Blag mu spomin!

Nekaj faranov je Se med Zivimi, ki
so od zaletka pri fari. Med njimi sta
tudi dve Slovenki Mrs. Gertrude Mla-
kar in Mrs. Helen Prapernik, ki pa
7Zal se nista mogle odzvati povabilu
vsled bolezni, dasiravno prav malo
dni mine, da ne bi Mrs. Prapernik
prisla pol-ure dale¢ k sveti masi, pri
svojih 82 letih. Bog daj, da bi vsi do-
C¢akali Se mnogo lepih jubilejev!

Proti koncu oktobra sem §la pogle-
dat naSe ljudi v Cleveland. Pravim
“naSe”, saj so vsi domaéi, prijazni
in postrezljivi, da grem tja kot bi §la
domov. Seve prva pot je do sorodni-
kov Branisel in F, Kranjc. Mrs. Bra-
nisel je bila zadnje poletje v stari
domovini kamor je §la obiskat svojo
Se ZiveCo staro mamo. O kolika sre-
¢a, videti mater po tolikih letih! Mo-
ja Ze deset let poliva v grobu.

Mrs. Branisel je vidla tudi mojo Se
ZiveCo sestro, torej sem komaj caka-
la, da mi osebno pove, kako je bilo
doma. Seveda, reveZem Se vsega pri-
manjkuje, zraven pa taka draginja tu-
kaj in tam. Potem sem §la k moji
sovaSéanki Francki in Johnu Zgonc.
Francka je dobra in gre rada z ma-
no, da vidim Se ve¢ naSih 1judi. John
pomaga pri Baragi, ki ima veliko vi-
narno in sta glih takrat preSala in
kadar se preSa, je pa luSno!

Par dni sem bila pri Mathu Ule
(karpentarju), sosedu Se iz otroskih
let. On je tukaj Ze blizu pol stoletja
in tudi njegova prijazna sestra NezZka
Benedict. Math ima zelo lep dom in
da vidite njegov vrt! Mrs. Ule goji

KAMPAN]JSKI IZID — CAMPAIGN RESULTS
31. novembra 1949 — November 31, 1949

PodruzZnice:

§t. 33, New Duluth, Minn.
. 90, Presto, Pa.

. 16, South Chicago, Ill.
. 23, Ely, Minn.

. 89, Oglesby, Ill.

. 24, La Salle, Il

. 43, Milwaukee, Wis.

. 55, Girard, Ohio

. 2, Chicago, Ill.

. 10, Cleveland, Ohio

. 57, Niles, Ohio

. 15, Cleveland, Ohio

Vse druge — 25 podruZnic

Posamezne Agitatorke:
Johanna Aubel (90)
Zora Yurkus (16)
Dolores Rosandich (23)

MIladinska Clanica
Angela Strukel (24)
Clara Foys (2)
Helen Krall (33)
Josephine Livek (89)
Theresa Hribar (10)
Cecilia Hobnek (89)
Anna Pachak (3)
Jennie Zupancic (15)
Anna Pelcic (21)
Frances Andolshek (38)
Frances Lukz (55)
Anna Sterle (71)

Vse druge — 56 agitatork

RazredA RazredB Mlad. Skupaj
1 1 13 15
15 15
1 12 13
7 5 12
1 9 10
6 1 1 8
6 2 8
3 3 2 8
1 4 2 7
2 4 6
1 3 2 6
2 3 5
19 10 15 44
15 15
12 12
5 5 10
6 1 1 8
3 2 5
1 4 5
5 5
2 2 4
4 4
1 1 1 3
3 3
3 3
1 2 3
1 2 3
3 3
32 15 24 71
Vesrazred CA Someioniian o 50
V razred B 22
MIladinskih 85
Skupaji'iiiriel AR v 157

vsakovrstne cvetlice in takrat so bile
v najlepSem cvetju krizantene. Se to
moram povedat, da imajo v Cleve-
landu naSe Zenske zelo lepa rocna de-
la. Jaz sem obc¢udovala spretnost na-
§ih Zensk. Rada bi bila obiskala Se
ve¢ naSih 1judi, toda ni bilo &asa za
vse, toda sem obljubila, da to storim
prihodnjié.

Hvala lepa vsem za prijaznost in
postrezbo, katere sem bila v polni me-
ri povsod deleZna. NajlepSe hvala so-
rodnikom in Mrs. Aljanéi€, ki so me
spremili na postajo, Torej vsem sorod-
nikom, prijateljem in znancem moja
globoka hvaleZnost. Sorodnici Mrs.
Kranjc pa naj Bog da ljubega zdra-
via.

Veselo in zadovoljno novo leto vsem
skupaj!

2 Frances Kranjc

St. 32, Euclid, Ohio — Na decembr-
ski seji je bila res lepa udeleZba, da
je bilo kar veselje pogledat na tako
lepo Stevilo ¢€lanic. Najbolj je pa ve-
sel odbor, ko vidi, da se é&lanice za-
nimajo. Hvala vsem, ki ste se potru-
dile priti na sejo.

Pri volitvah so rekle &lanice kot po
navadi reejo: Vse naj po starem o-
stane! in z majhno spremembo, je res
tako ostalo. Odbor za to leto je to-
rej: predsednica Theresa Potokar,
podpredsednica in porocevalka Fran-
ces Perme, tajnica Hettie Gole, 911 E.
23rd St., Tel. Re. 5523, blagajni¢arka
Helen Kovadevi¢, zapisnikarica Ana
Godlar, rediteljica Frances Mesojedec.
Racdunski odbor: Barbara Baron, Ana
Vrhove in Karolina Peck. Seje se vr-

Se vsak prvi torek vy mesecu, v dvora-
ni sv. Kristine.

Sedaj pa Se kako se tro§i denar iz
ro¢ne blagajne, kar je bilo odobreno
na letni seji: Ako je ¢lanica resna bol-
na, se placa za tri mesece meseénina
za razred A in dva meseca, ¢e je v
razredu B in to enkrat v letu. Poroéni
dar ¢lanici je v vrednosti $2.50 do
$3.00, &e je Clanica veé kot eno leto.
V slu€aju smrti se daruje za eno peto
maSo in preskrbi pogrebni avto za
¢lanice. Enkrat v letu, v septembru,
se daruje peta sveta maSa za Zive in
mrtve ¢lanice. Za velikono& in boZié
se daruje pet dolarjey farni cerkvi.
Poleg tega so tudi uradni strodki in
pomaga se tudi v razne dobrodelne
namene. Tako vidite, da so vedno
stroski in je razumljivo, da morajo
biti tudi dohodki.

Prosene ste, da Se zbirate “sales
tax stamps” in oddaste odbornicam,
ker tudi to prinese nekaj v naSo bla-
gajno. Lansko leto je priSlo okrog
$50.00 in sedaj je naSa pridna tajnica
zopet odposlala, da bo priSlo &ez $30.

Odobreno je bilo, da se Se naprej
obhaja rojstne dni ¢lanic in sicer iz
sklada, v katerega slavljenke darujejo.
Tako smo se tudi po tej seji zabavale
v &ast vsem, ki so obhajale rojstne
dni in so v ta sklad darovale. Kli¢emo
jim: Se na mnogo let zdravja in ve-
selja! Bog vas Zivi!

Tudi MiklauZ je igral svojo vlogo @er
pridno delil darila, katera so ¢lanice
prinesle v izmenjavo.

Sedaj pa Zelim vsem &lanicam SZZ
blagoslovljeno in zdravo novo leto,
posebno pa nafim bolnim, da bi kmalu
ozdravele!

Vafa porofevalka  Frances Perme.
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CLANICE PODRUZNICE §T. 33
DULUTH, MINNESOTA OB
PRILIKI 20 LETNICE,
OKTOBRA, 1949.

Prva vrsta sedijo od leve na des-
no: Mary Modrich, Ann Stipac, Ka-
tica Roich, Sentina Spehar, Anna
Hren, Frances Stern, Helen Krall
(predsednica), Mary Shubitz (tajni-
ca), Anna Vesel, Agnes Jerina, Mary
Jaksha in Mary Mrak.

Druga vrsta: Lucille Rukovina,
Margaret Gondek, Sema Koskovich,
Margaret Skull, Amelia Braye, Mary
Spehar, st., Johanna Skull, Katherine
Mazoran, Mary Fresel, Angeline
Blatnik, Frances Boben, Mary Iva-
novich, Marion Lasky, Katherine
Karich.

Tretja vrsta: Elizabeth Smolnikar,
Anna Zilko, Anna Sever, Elizabeth
Blatnik, Marie Diskin, Frances Ba-
rovac, Sophie Tomich, Mary Rot,
Anna Vrklan, Mary Cacich, Ann
Podgorsek, Mary Spehar, ml.,, Mary
Popovich.

§t. 33, Duluth, Minnesota — Meseca
decembra je bilo lepo Stevilo ¢lanic
pri seji. Kakor navadno, volil se je
odbor, ki bo slede¢ za leto 1950:
Predsednica Helena Krall, podpred-
sednica Frances Stern, tajnica Mary
Shubitz, zapisnikarica Anna Hren. Po
seji so nam naSe pridne kuharice pri-
pravile puranovo vecerjo. Vse je bilo
prav okusno. Po vecerji smo se malo
pogovarjale s ¢lanicami, ki jih nismo
7Ze dolgo videle, zato je bilo med na-
mi prav veselo razpoloZenje. Kaj ni
to lepo, da pridemo vecékrat skupaj, da
tako malo pozabimo naSe vsakdanje
tezave! Seje bodo v letu 1950 vsak
drugi petek v mesecu.

Vsem c¢lanicam Zelim sre¢no in bla-
goslovljeno novo leto 1950!

Mary Shubitz, tajnica

§t. 38, Chisholm, Minn, — Zopet
stopamo v novo leto. Nove Zelje, no-
vi upi in vsakovrstne obljube dela-
mo ob prihodu novega leta. Cas gre
svojo pot in navadno ostanejo le spo-
mini.

Letne seje so minile. NaSa seja se
je vrSila 7. decembra in je bila Se
precej dobro obiskana, kljub mrzlemu
vremenu. Ponovno je bil izvoljen ves
stari odbor in vse drugo je tudi osta-
lo po navadi. Seje se bodo vrsile v
S. N. Domu vsako prvo sredo veder
ob osmih. — Sestra tajnica nam je tu-
di podala letni raéun., V zadnjem letu
smo imele ve& smrtnih sludajev in
bolnic je bilo tudi precej, zato je bilo
tudi dosti stroSkov. Po seji je sestra
Mary Balanti¢ ustoli¢ila odbor za leto
1950. Napravile smo tudi za druzab-
ne ¢lanice. Dosedaj je bilo, da je bilo
druzini ali moZu povrnjeno vse, kar
je katera notri dala in odslej bo pa
veljal sklep, da se da za sveto maSo
in za roZe, kar pa ostane denarja
gre pa v blagajno, ker je res dosti
sitnosti s tem denarjem in bo najbolj
praviéno, da dobi tudi podruZnica ne-
kaj v pokritje stroSkov, ki jih imamo
z vsakim slu€ajem.
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Po seji smo dale na listke roc¢no
izdelano srce, katerega je prinesla iz
konvencije naSa tajnica sestra Anni
Trdan. Listki so bili po deset centov
in dobila ga je Agnes Hocevar, ki je
poklonila Se 25 centov, da je bil do-
‘nesek za blagajno $3.55. BS3T

V preteklem letu je naSa podruznica
prav lepo napredovala. Bog daj, da
bi bilo tudi leto 1950 isto sre¢no in
uspesno. Naj bo tem potom izrecena
zahvala vsem naSim ¢lanicam za za-
vednost tekom leta in se priporoc¢am
tudi v tem letu za lepo sodelovanje.

Danes ko to piSem je jako mrzlo
vreme. Dosedaj smo imeli prav ugodno
vreme, da smo mislili, da se je Minne-
sota spremenila v Californijo. Toda
danes pa Ze obdéutimo severno ozra-
¢je.

Na bolniski listi imamo veé naSih
¢lanic, namre¢ Mary Plutt, Mary Gan-
de in Mary PakiZ se Se vedno nahaja
v bolnignici. Vsem Zelimo 1jubega zdra-
via.

Najlep$a hvala nasi urednici Albini
Novak, za poudéljive in zanimive c¢lan-
ke v na8i Zarji kot tudi vsem, ki pri-
spevajo svoje kolone in polnijo list z
zanimivimi prispevki. Le tako naprej,
pa bo vedno lep uspeh.

Vsem odbornicam in vsem sestram
SZ7Z 7elim blagoslovljene praznike ter
sreéno, mirno in uspehov polno novo
leto 1950!

Vas lepo pozdravljam,

Ivana Perkovich, predsednica

Pozor, ¢lanice!

V letu 1950 se bo vrSil Zvezin dr-
Zavni dan na Chisholm, Minnesota.
Ze sedaj se vas vse vljudno vabi, ker
to bo na$ najlepsi ¢as med prijaznimi
sestrami v Minnesoti in v lepem se-
vernem kraju naSe Sirne deZele Ame-
rike. Datum Se ni odlo¢en, ampak ko
bo, zaénite s pripravami, da boste Sle
letos na Chisholm. Kot se ¢&uje, bo
veliko zanimanja in 2zna biti lepa
udelezba tudi iz Chicage, in tudi Cleve-
land se bo gotovo odzval. Zdaj je Se
malo zgodaj za porocati kako se bo
potovanje uredilo, toda, ¢e bo §lo vse
po sreci, se zna dobiti prav ugodna ce-
na za skupno potovanje. Torej letos
bo sijajna prilika za obiskati Minne-
soto! Kakor hitro bo doleéen datum,
se bo zacelo delati nadrte.

20 LETNICA OBSTOJA

PodruZnica §t. 38 bo stara 20 let
dne 12. januarja tl. Prva predsed-
nica podruZnice je bila njena usta-
noviteljica, Mrs. Mary Smoltz, se-
daj Lenich. Tajnica je pa bila Anna
Trdan, ki je tudi sedaj v tem uradu,
blagajniarka pa Genevieve Sterle.
Na ustanovni seji je bilo vpisanih
20 é&lanic.

Nage iskrene destitke vsem usta-
noviteljicam in zvestim &lanicam.

SLIKE IZ MINNESOTE
Ob &asu, ko smo obhajali Zvezin
dan v drZavi Minnesota, to je bilo
zadnjo nedeljo v avgustu, so bile
vzete tudi slike od skupin, ki so se

udelezile, katere vidite v tej Zarji.
Da bi uvrstili imena je nemogoce,
tako jih bomo predstavili le po mes-
tih iz katerih prihajajo. Na strani 25,
prinaSamo tudi sliko od Zupnika &.g.

Papesa, ki je bil §t. 33 v vseh ozirih
prijazno naklonjen.

Sedaj vem, da komaj &akamo, da
napoéi poletje in se zopet vidimo.
Tukaj je Chisholm in Buhl.

SVETO-LETNI IZLETI V RIM

N Ker smo dobili ved vpraSanj, e bomo imeli kako skupno potovanje v
Rim za sveto leto, smo se odloéili, da priredimo eno ali ve¢ takih potovanj,
zlasti ker so zraéne linije v gotovih sluéajih zelo zniZale svoje cene.

Do 1. maja stane “returkarta” od New Yorka do Pariza samo $493.30, a
od New Yorka do Rima pa $597.60, kar je manj kakor stane na nekaterih

parnikih tretji oz. drugi razred.

Ako se zanimate za izlet te vrste, piSite takoj na
GENERAL TRAVEL SERVICE, INC,, Leo Zakrajek, 302 E. 72nd Street,

New York 21, N. Y.



DULUTH, EVELETH IN HIBBING, MINNESOTA

§t. 41, Cleveland (Collinwood), Ohio
Udelezba na glavni seji je bila vkljub
slabemu vremenu prav povoljna.
Hvala vsem, ki ste priSle. Odbor za
leto 1950 je sledeé: Predsednica An-
na Stopar, podpredsednica Frances
Mesge, tajnica Ella Starin, 17814 Dille-
wood Rd., blagajniéarka Ana Rebolj,
zapisnikarica Mary Jane, raéunske
nadzornice: Mary Coprich in Julia
Bolko. Duhovni svetovalec Rt. Rev.
Msgr. Vitus Hribar. Seje se vrsijo
vsak prvi torek v mesecu v S. D. Do-
mu na Waterloo Rd. Upati je, da bo-
mo v tem letu aktivne v vseh ozirih
in to bomo gotovo dosegle, ¢e bomo

redno posecale seje. Vsaka seja je va-
7nega pomena za nas vse, ¢e hofemo
napredovati.

Meseca novembra je po teZki bole-
zni preminila mlada Zena in mamica,
Viktorija A. Jarm, herka naSe sestre
Anne TomaZié. Pokojna je z angeljsko
potrpeZzljivostjo prenaSala trpljenje
muéne bolezni. Naj ji Bog sedaj po-
plada z nebefkim veseljem. Sestri To-
mazi¢ in vsem Zalujoéim pa izrekamo
naSe globoko soZalje.

Sestra Vera Jelenic je poslala kra-
sno darilo v prid naSe blagajne. Ker
se sestra Jeleni¢ ne pocuti dobro, se
ni mogla udeleZiti seje, tako je darilo
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izrocila sestra Anna Skok. NaSi zve-
sti sestri Jelenik, prisréno Zelimo sko-
rajSnega okrevanja in se ji lepo za-
hvaljujemo za darilo.

MiklauZ nas ni obiskal na tej seji,
ker je bil — bolan. Zelimo, da bo ses-

“tra Mary Janc, ki je vsako leto imela

vlogo Miklauza, bila v novem letu zo-
pet pri najboljSem zdravju. Pismenim
potom se je vsem ¢lanicam lepo za-
hvalila za darila in dobre Zelje ob
¢asu bolezni. Sporo¢a, da se vidimo na
prihodnji seji, kar nas veseli.

Mr. James Prelogar, soprog sestre
Mary Prelogar, se po prestani resni
bolezni nahaja na potu okrevanja. Ze-
limo, da se mu zdravje kmalu popol-
polnoma okrepi.

Na listke, katerih sta najveé prodali
sestri Anna Stopar in Mary Dobida,
smo oddale dva lepa kvadkana seta za
divan in stol. Dobila jih je sestra
Dobida, kar smo ji vse iz srca pri-
voscile. Po seji se je razvila prijetna
zabava. Bile smo prav prazni¢no razpo-
loZene. Za razne dobrote na kroZnikih
in skodelicah in kozarékih so preskr-
bele sestre: Anna Stopar, Francka
MeSe, Anna Rebolj, Mary Dobida, Ju-
lia Bolko in spodaj podpisana. Tako
smo imele za zakljucek leta prav lep
vecer.

Naj nam ob nastopu novega leta os-
tanejo v spominu le radostni dni pre-
teklega leta in naj nam prinese vsega
tega, kar si najbolj Zelimo. Predvsem
pa Zelimo, da bi prineslo obilo napred-
ka podruZnici in Zvezi.

Ella Starin, tajnica

8t. 43, Milwaukee, Wisconsin — Ce-
njene €lanice: Ko boste brale to Zarjo,
bo leto 1949 Ze 8lo k po&itku in ga
ne bo nikdar veé nazaj. Tako gredo od
nas za vedno tudi naSe predrage so-
sestre. Zopet smo imele smrtni slu-
caj.

Umrla je naSa dolgoletna &lanica

Mary Hudaj, ki je bila dolgo bolna.

Bog jo je sedaj reSil in poklical v
boljSe Zivljenje nad zvezdami. Zapu-
stila je tri Zalujole hderke, ki bodo
mater teZko pogreSale, ker mati je
le ena! Izrekam vam naSe globoko
soZalje. Pokojna sestra je bila doma
od Konine pri sv. Fran¢isku na Stajer-
skem. Pocivaj v miru boZjem!

Vos¢im vsem <¢lanicam naSe orga-
nizacije, najsre¢nejSe leto 1950. Dal
Bog, da bi prineslo obilo blagoslova
vsaki posamezni sosestri pri SZZ. Na-
Se cClanice pa lepo prosim, da bi se
pridno udeleZevale mese&nih sej in
plagale svoj asesment ob ¢asu, da vas
ne bo treba vedno opozarjat po dopi-
sih. Lepa hvala vam za sodelovanje.
VaSa tajnica — Mary Bentz.

§t. 57, Niles, Ohio — Staro leto je
vzelo slovo in nahajamo se v novem
letu 1950, Vsem d&lanicam SZZ &irom
Amerike Zelim srefno in veselo novo
leto in posebno pri §t. 57. Ker ne mo-
rem vsaki posebej vos¢iti, pa naj na-
Sa ljuba Zarja to napravi v mojem
imenu. Upam, da bo novo leto nam pri-
neslo mnogo napredka v vseh ozirih.
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Glavno sejo smo imele 6. decembra.
Mislim, da se je vr§ila vsem po volji.
Nekaj je ostalo starih odbornic in ne-
katere smo nadomestile z novimi. Pro-
si se vas, da pridete redno k sejam
in sodelujete na vseh koncih in kra-
jih, pa bomo prav gotovo lepo uspe-
vale.

Na bolniski postelji se nahaja sestra
Frances Jerina. Zelimo ji zdravija in
da bi se kmalu vrnila na sejo, ker jo
pogresSamo.

Dobile smo eno novo ¢lanico v mla-
dinski oddelek. Lepa hvala! Upam,
da se tudi v bodoCe zanimate za nove
¢lanice, kot ste se v preteklem letu,
pa bomo vse vesele.

V soboto 14. januarja imamo naSo
veselico. Vse ste vljudno vabljene, ka-
kor tudi vaSi domaéi in prijatelji. Lep
izid je odvisen od vaSega sodelovanja,
zato naj nobene ne manjka.

7 novoletnim pozdravom,

Johanna Prinz, porocevalka

St. 64, Kansas City, Kansas — Na
seji v novembru smo se prav dobro
imele. Obhajale smo rojstni dan naSe
podpredsednice Antonije Kastelic, ki
je prinesla prav okusen kejk. Nato
smo ji zapele lepo pesem za njen roj-
stni dan. Bog Te zivi Se veliko let!
Odobrile smo tudi pet dolarjev za Sol-
ninski sklad. tiaSa seja v decembru bi
se morala vr§iti ravno na boZi¢ni dan
in smo jo premestile na 26. decembra.
O izidu seje bomo poroc¢ale v prihod-
nji Zarji.

Zelim vsem &lanicam SZZ sreéno
in veselo novo leto in da bi imele lep
napredek pri vseh podruZnicah. Z le-
pim pozdravom.

Theresa Cvitkovich, predsednica

Tajnica §t. 74 poroca

Kansas City, Kansas — Vse najbolj-
Se Zelim vsem ¢lanicam, ki bodo ta
mesec praznovale svoj rojstni dan. Da
bi bile zadovoljne in zdrave Se mno-
go let. Pri naSi podruZnici imamo lep
obi¢aj, da praznujemo rojstne dneve
¢lanic in na ta nadin imamo vedno
lepo zabavo, ki nas spravi v dobro ra-
zpolozZenje.

Pristopile so tri nove &lanice in si-
cer: Julia Golkovski, Wilma Boan in
Mary Stojkovich. DobrodoSle med
nas! Nove ¢lanice so vsak mesec do-
brodogle in upati je, da bo novo leto
prineslo mnogo naraScaja.

Vsem ¢&lanicam naSe priljubljene
Zveze Sirom Amerike, voS¢im mnogo
sreée v novem letu in posebno pri §t.
64, da bi bila vse zdrave in zado-
voljne. Pozdrav!

Mary Juratovie, tajnica

§t, 79, Enumclaw, Wash. — Ne vem
kaj je vzrok, da se tako malo ogla-
simo iz naSe strani. Najbrz, da vse
raj§i ditamo kot piSemo, toda bi bilo
zanimivo, ¢e bi se vsak mesec kate-
ra oglasila.

Drage mi sestre: Najprvo vam Ze-
lim sreéno in zadovoljno novo leto
1950. Da bi prineslo lep napredek na-
8i Zvezi in naSe podruZnice podvojile
Stevilo svojih ¢lanic po vseh nasel-
binah.

KITZVILLE - HIBBING, MINNESOTA

Teta Storklja se oglasSa tudi pri na-
§ih ¢lanicah. Upala sem, da bo pri-
nesla deklice pa je bila smola, ker
je pustila decke. Seveda, mamice so
jih pa bile vesele in te so: Dorothy
Vantoff, Elizabeth Ford in Morgres.
NajlepSe &estitke. Zelim, da bi se te-
ta Storklja Se oglasila, ampak upo-
Stevala naSe Zelje in prinesla deklice,
da bo podruzZnica dobila narascaj!

NaSa podruZnica je imela tudi pe-
civno prodajo (bake sale), ki je bila
uspeSna in naSa blagajna se je lepo
okrepila. Prisréna hvala vsem, ki ste
darovale in napekle toliko dobrih po-
tic, tort in vsakovrstnega peciva. Po-
sebna hvala sestri M. Podbregar za

flancate ali Swedish rosettes, katerih
je dosti napekla in vse smo prav lah-
ko prodale. Torej hvala, Mary. Hvala
tudi vsem, ki ste darovale v denarju
in s tem podprle ro¢no blagajno. Ka-
tere se pa niste odzvale, imate Se pri-
liko prispevati in lahko poSljete na
tajnico, za kar vam bomo vse hvale-
zne. Drage sestre, upostevajte rek:
vse za eno — ena za vse, to nas po-
zivi, tako, da ne bomo vedno ene in
iste delale in darovale, to nas bo
zdruzilo.

Vse bi bile vesele, ¢e bi se ¢lanice
udeleZevale meseénih sej bolj pogo-
stokrat. Kako je lepo, &e nas pride
veé skupaj! Potem lahko mnogo nare-



V BLAG SPOMIN POKOJNIM SESTRAM, KI SO PREMINULE

1—Mary Rakun Golob,

Maryland Avenue,

1949,

3—Josephine Meglen, 514 Mof-
fat Street, Pueblo, Colorado.
Rojena 11. junija 1880, pri-
stopila 23. novembra 1928,

umrla 18. septembra 1949.
5—Anna Schaffer, 768 North

Haugh Street, Indianapolis,

Ind. Rojena 1. aprila 1883,

pristopila 1. julija 1934, u-

mria 28. septembra 1949.
16—Rose Klepich, 9846 Ewing

Avenue, Chicago, 1ll. Rojena
6. Septembra 1891, pristopi-
la 20. februarja 1936, umrla

17. oktobra 1949,
18—Jennie Dodich, 1391 E 43d
Street, Cleveland 3, Ohio.

Rojena 3. avgusta 1903, pri-

stopila 8. junija 1948, umrla
21. novembra 1949.
21—Mary Sanker, 13516 Astor
Avenue, Cleveland, Ohio.
Rojena 11. februarja 1908,
pristopila 5. aprila 1933, u-
mrla 16. septembra 1949.
25—Anna Markovic, 1376 E, 43rd
Street, Cleveland, Ohio. Ro-
jena 29. septembra 1874, pri-
stopila 9. septembra 1929,
umrla 28, septembra 1949.
25—Anna Sterle, 1245 E. 60th
Street, Cleveland, Ohio. Ro-

dimo za dobrobit podruZnice in Zveze.
Vesele in hvaleZne bomo tudi, ¢e bo-
ste vpisale vsako sejo nekaj novih
¢lanic. Vsaka nova ¢lanica je gotov
napredek za podruZnico.

Poro¢at moram, da se e vedno na-
haja v bolniSnici sestra Mary Berver.
Vse ji Zelimo skorajS$no okrevanje in
zdrav povratek k druZini. Sestra Jo-
hana Logar je bila tudi zelo bolna v
bolnidnici, sedaj se zdravi doma. Pod-
predsednica Mary Miheli¢ si je 8la tu-
di krepit zdravje v znano kliniko v
Welard, Oregon. Sedaj se zdravi do-
ma. Sestra Agnes Richter se tudi po-
¢uti boljSe po daljsi bolezni. Vsem
bolnim Zelimo, da bi se pozdravile,
ker zdravje je najveje bogastvo na
svetu!

Vreme imamo do ¢asa ko to piSem,
Se zadosti lepo. Da bi le tako bilo
se ve¢ tednov. Trate so lepo zelene,
da je kar veselje.

Drage sestre, upam, da ne boste po-
zabile priti na prihodnjo sejo. Ce bo-
ste prihajale redno vsak mesec, Dpo-
tem bo to leto eno najboljSih, kar
smo jih Se docakale, ker v skupnem
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Sheboy-
gan, Wis. Rojena 11 novem-
bra 1880, pristopila 5. marca
1035, umrla 11. septembra

PRI SLEDECIH PODRUZNICAH:

jena 8. maja 1885, pristopila
13. aprila 1931, umrla 29.
avgusta 1949.

25—Mary Straus, 1028 E. 169th
Street, Cleveland, Ohio. Ro
jena 25. marca 1891, pristo-
pila 14. marca 1938, umrla
27. septembra 1949.

25—Jennie Jager, 22901 Chardon
Road, Euclid, Ohio. Rojena
11. septembra 1882, pristopi-
la 9. novembra 1936, umrla
24, novembra 1949.

25—Mary Piks, 1373 E 53d St.,
Cleveland, Ohio. Rojena 21.
junija 1895, pristopila 23.
marca 1928, umrla 17. no-
vembra 1949.

30—Antonia Aister, 773 Aurora
Avenue, Aurora, lll. Rojena
24, aprila 1885, pristopila 5.
junija 1929, umrla 7. sep-
tembra 1949.

31—Frances Stupca, 122 New
York Avenue E, Gilbert,
Minn. Rojena 6. januarja
1887, pristopila 22, aprila
1938, umrla 26. avgusta 1949.

34—Magdalena Brula, Box 1121,
Soudan, Minn. Rojena 15. ju-
lija 1875, pristopila 1. de-
cembra 1929, umrla 17. sep-
tembra 1949.

35—Katherine Verant, Box 77,
Aurora, Minn, Rojena 19. ok-
tobra 1885, pristopila 19.
marca 1931, umrla 22. sep-
tembra 1949,

NAJ JIM SVETI VECNA LUCI

delovanju bomo gotovo nasle velik
uspeh.

Zelim vam sreéno novo leto in vas
lepo pozdravljam,

Josephine Richter, predsednica

Na obisk v Cleveland, Ohio

New York, N. Y. dne 29. oktobra smo
se odpravili na obisk prijateljev v
Cleveland, Ohio. VoZnja je bila prav
prijetna. Ker moj moZ dela v pivovar-
ni, ima pozimi poéitnice. Héerka Betty
pa lahko vzame poéitnice kadar hode,
in tako smo se odloé&ili na jesensko po-
tovanje.

V Clevelandu se res teZko najde pri-
jatelje, ker Zivijo na vseh koncih in
krajih mesta. Toda smo imeli izvrstno
kaZipot, Miss Barbara Zupan¢i€, ki je
nas peljala kamor smo Zeleli. Hvala
lepa ji za njeno vljudnost in prija-
znost. Ustavili smo se pri Mr. in Mrs.
Frank Miheli¢. Mrs. Miheli¢ je izborna
kuharica in ravno tako lepo smo bili
postrezeni pri Mr, in Mrs. Stanley
Mihelie, Mr. in Mrs. John Mihelié, Mr.
in Mrs. Louis Zupandcic.

Hvala za povabilo na sejo podruZni-
ce §t. 14. Bil je prav prijeten vecer.
Dobre kuharice so napekle krofe, stru-

41—Ilvana Znidarsic, 450 E.
160th Street, Cleveland, O.
Rojena 22. aprila 1875, pri-
stopila 6. junija 1929, umria
20. septembra 1949.

43—Marie Planovsek, 717 S. .
37th St., Milwaukee, Wis.
Rojena 18. junija 1887, pri-
stopila 10. maja 1936, umrla
16. septembra 1949,

43—Mary Hudaj, 161 S First
Street, Bay Viev-Milwaukee,

Wis. Rojena 20. oktobra
1887, pristopila 7. marca
1932, umrla 16. novembra
1949,

45—Matilda Devcich, 3316 NE
14th Avenue, Portland, Ore,.
Rojena 25. februarja 1879,
pristopila 12. marca 1933,
umrla 16, septembra 1949,

55—Antoinette Martuccio, Route
1, Avon Park, Girard, Ohio.
Rojena 11. oktobra 1916, pri-
stopila 14. decembra 1948,
umrla 25, oktobra 1949,

56—Marie Plese, 3315 2nd Ave-
nue W, Hibbing, Minn. Ro-
jena 25. marca 1898, pristo-
pila 12. aprila 1938, umrla
28. septembra 1949.

95—Marie Muller, 2956 E 91st
Street, Chicago, Ill. Rojena
2. februarja 1882, pristopila
2. aprila 1939, umrla 17. av-
gusta 1949,

\

delj in vsakovrstne dobrote. Potem je
pa Se pevski zbor Slovan zapel lepe
pesgni. Ta zbor ima izvrstne pevce.
Moj moZ se je podutil kar doma, kajti
on je tudi ¢lan pevskega drustva Slo-
van, tukaj v New Yorku. Dva mlade-
ni¢a sta pa na harmonike zaigrala, da
smo se kar naprej vrtili.

Prijatelji MihelCi¢evi so nas vzeli v
Yankoviev klub, da smo videli njegov
lep prostor. Obiskali smo vse sloven-
ske narodne domove in kegljiSea. V
Clevelandu imate zakaj biti ponosni,
ker imate zares lepe prostore.

Obiskali smo tudi naSo glavno pred-
sednico Albino Novak, ki je bila pre-
senecena, Res §koda, da ni bilo malo
veé &asa. Obiskali smo tudi glavno na-
dzornico Ello Starin (Gorenjko) in tu-
di Mr. in Mrs. Frank Sietz. Ce bi bilo
veé Casa, bi §li prav gotovo Ee na ved
krajev, tako smo pa morali kar od
povsod hiteti.
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Slika na naslovni strani “Zarje”

% Za novo leto nismo mogli
:%: (.lobiti bolj primerne slike, kot
% jo preds‘tavlja mati Mrs. An-
%‘ g'elg. Voje, ki je dodakala &as-
% titljivo starost 96 let. Bog jo
ohrani §e mnogo let!

sttt




Moj moz je namreé nasSel bratranca,
ki ga ni videl 39 let, ki je priSel zdaj
v Ameriko z Zeno in tri héere kot be-
gunci in ze vsi Stirje delajo. Torej se
bodo kmalu opomogli, ¢e jim ljubi Bog
da zdravje.

Tukaj Vam pa pos$ljem sliko od mo-
je mame, ki so stari 96 let. Moje ma-
me ime je Ana KoSak rojena Pestot-
nik, v Selih nad Kamnikom. Poroceni
so ziveli v Jar§ah pri DomZalah na Go-
renjskem. V Ameriko so prisli leta
11. novembra 1912. V druZini je bilo
12 otrok, sedem jih Se Zivi, ena héi
je za usmiljeno sestro na HrvaSkem
v Zapre§i¢, pri Zagrebu na krasnem
gradu.

Mama so Se v dobrem zdravju in
njih posluh je prav dober in tudi oé¢i
in so sploh zdravih udov. Njih mati je
tudi Zivela do starosti 96 let, ofe pa
70. Bog jih ohrani Se dolgo let!

O podruznici §t. 84, kjer sem ¢lanica
nimam kaj posebnega za porocat, ker
je vse tako tiho. Bilo bi vse bolj Zi-
vahno, ¢e bi ¢lanice priSle na seje vsaj
enkrat na mesec saj bi se lahko vsaka
odtrgala od svojega dela za par ur.

Voséim vsem sreéno novo leto!

Angela Voje

St. 88, Johnstown, Pa. — Drage ses-
tre: Sporoéam vam, da bomo odslej
imele seje vsako drugo sredo v mesecu
in ne veé vsak drugi cetrtek. Vljudno
ste vabljene na prihodnjo sejo 11.
januarja. SliSale boste ra¢un od pol-
leta, koliko je bilo dohodkov in ko-
liko stroSkov. V zadnjem dopisu sem
toplo priporodala vsem materam, da
naj bi vpisale svoje héerke v Zvezo.
Mogode me boste v tem letu ubogale
in presenetile, da bo vsaka pripeljala
eno novo ¢lanico, kar bi bilo v &ast
in ponos na$i podruZnici.

Ponesreéila se je naSa zvesta Cla-
nica Mrs. Louise Noszak. Tovorni voz
(truck) se je zaletel ravno pred nje-
no stanovanje in jo precej poSkodo-
val. Ob tem &asu se nahaja v Memo-
rial bolnisnici. Clanicam, ki je mogo-
&e, naj jo obisdejo. Bolna je Se vedno
Mrs. Anna RodbenSek. Mrs. Apoloni:
ja Lindich se je nahajala v bolniSnici
in se sedaj zdravi doma. Vsem bol-
nim Zelimo skoraj§no okrevanje. ¢

Sreéno in zadovoljno novo leto Zeli
nada podruznica vsem glavnim odbor-
nicam in &lanstvu SZZ! S pozdravom,

Mary Lovse, tajnica

NAZNANILO SMRTI
JOHANNA KOKXAL

St. 96, Universal, Pa. — Z Zalostnim
srcem moram porodati, da smo izgu-
bile eno nadih dobrih sester, Johanna
Kokal. Dne 13. oktobra je Se pekla
kruh in potico in mna vrtu delala, ker
ona je zelo ljubila roZe, Na 14. oktobra
ob éetrt ¢ez dve zjutraj je pa odSla za
vedno od nas. Bila je podpredsednica
podruZnice sedem let in &lanica Zveze
deset let in ¢lanica dr. Marije Vnebov-
zete §t. 210 KSKJ in tudi pri drugih
drustvih. Rojena je bila 10. marca,
1892 v vasi Trebje, posta Gorenja Vas
nad Skofjo Loko. Njeno dekliSko ime
je bilo Oblak, po domade Zupanova
Johana. Pogreb je bil 17. oktobra iz
cerkve sv. Janeza Krstnika v TUnity,
Pa., na pokopalis¢e v New Texas, Pa.

Tukaj zapuiéa moZa Pavleta, tri si-
nove in tri héere, ena je omoZena Bu-
char in stanuje v Clevelandu, Ohio,
druga je Bohar in stanuje v North Bes-
semer, Pa. Dalje zapuSéa tudi brata
Antona Oblak, v stari domovini pa §ti-
ri brate in pet sester. Bila je zmeraj

vesele narave. Nihde ni slutil, da be
ona morala tako hitro zapustiti ta
svet in svoje drage. Bila je dobra ma-
ti svoji druzini, kjer jo bodo zelo po-
greSali, kakor tudi me ¢&lanice, Njen
pogreb je bil veli¢asten ob veliki ude-
lezbi prijateljev. NaSe ¢lanice so mo-
lile sveti rozni venec ob krsti pokojne
in bile tudi za pogrebnice. Sveti rozni
venec so molile tudi Christian Mo-
thers in Catholic Daughters of Ameri-
ca. Draga sestra, naj Ti bo lahka ame-
riSka gruda. Preostalim naSe globoko
sozalje.

Pauline V. Kokal, predsednica

St. 105, Detroit, Mich. — Drage ses-
tre: Stopile smo v novo leto z upa-
njem, da bo sre¢nejSe kot je bilo mi-
nilo, da ne bomo v stalnem strahu,
kdaj se bo razburkano valovje razlilo
cez ves svet.

Tukaj vidite na sliki naSo drago
sestro Alice Kodrich, ustanoviteljico
podruznice §t. 105. Ona je bila veé
let ¢lanica podruznice §t. 9, pa je vi-
dela potrebo za bliZjo podruZznico, ker
je bilo predale¢ hoditi k sejam in se
je potrudila, da je dobila skupaj nekaj
¢lanic in ustanovile smo svojo podru-
Znico. Zacele smo leta 1943 na njenem
domu. S svojo pridno agitacijo je
skupaj spravila precej ¢lanic. Prejela
je nagrado iz glavnega urada v znesku
$5.00, in je takoj po prejemu podarila
nasSi podruznici. Prisréna hvala, draga
sestra Alice.

Sestra Kodrich se pridno udelezuje
sej in je vedno pripravljena pomagat.
V novembru smo imele sejo na nje-
nem domu in nas je izvrstno postreg-
la, ¢eprav se ni dobro poéutila po pre-
stani bolezni. Stara je 73 let, toda
njen vesel znacaj in humor je vsem
v lepo druZabnost in se vedno smeje-
mo, kjer je ona.

V Ameriko je priSla leta 1899 in
sicer v Illinois. Leta 1909 ji je moza
zasulo v premogokopu. Imela je pet
otrok, dva sta umrla, héerka Alojzija
leta 1945 in sin Johnny leta 1942. V
Detroitu se nahaja Ze nad 26 let.

Draga Alice: Zelimo Ti vse, da bi
docakala §e mnogo let v zdravju in
zadovoljstvu. Uverjena bodi, da bo$
med nami vedno ¢islana.

V decembru se je reSila seja pri
sestri Petrich, ki nas je tudi lepo po-
stregla s potico in drugimi dobrotami.

Prisréno Zelim vsem prav zdravo,

veselo in sreéno novo leto. Bog naj
blagoslovi vsa dobra dela.

Tudi naSim dragim onstran morja
gre voS§éilo, da bi jim zasijala zvezda
svobode in sreée. Drage sestre, vem,
da ste velikoduSne in ste Ze marsika-
tero solzo obrisale razlica s pomodjo,
ki ste jo poslale. Odtrgajte si tudi v
tem letu in jim pomagajte. To dobro
delo bo gotovo prineslo obilo boZjega
blagoslova. Kako so sre¢ni, ko dobijo
zavitke iz Amerike, ker vidijo, da ni-
so pozabljeni ali zapuséeni.

Pozabiti ne smemo tudi naSe Zveze.
Delujmo, da se bo njeno ¢lanstvo
mnozilo. Zveza ima zelo lepe ideje.
Opominja nas, da smo Slovenci in na$§
jezik najlepSi ter naSa domovina pre-
krasna. Vsak pot, ko sem sliSala pe-
sem “Lepa naSa domovina” so mi ved-
no tekle solze po licu. Mogoce je bil
to opomin, da jo bom morala za-
pustiti ali pa, da bo trpela toliko ra-
di pomanjkanja! Tudi na$i otroci naj
vedo, da je Slovenija najbolj krasen
kraj in na$§ jezik najlep§i!

Se enkrat blagoslovljeno novo leto!

Christina Bombach

Bog Vas zZivi, sestra Kodrich!

Vse kar piSe sestra Bombach o Vas
jaz potrdim, da je res, in lahko bi do-
dala Se veliko ve¢ poklonov, ker ste
zares ena velika dobrotnica in pozr-
tvovalna oseba, kar sem jaz takoj
sprevidla, ¢eprav sva bili skupaj samo
par kratkih ur ob ¢asu mojega obiska
v Detroitu. Skoda, da se niso slike
posrecile, kjer smo bile vse skupaj, da
bi bile v Zarji priobéene, Ko pridem
k vam to poletje, za takrat bomo pa
boljSe pripravljene za slikanje, tako
mi je obljubila Clara Butala.

Torej Cestitke in e mnogo zdravih
let! — A. Novak.

SIVALNI KLUBI

Upam, da ste vse ¢&lanice Sivalnih
klubov kot Zveze imele v sploSnem
lepe in radostne praznike. Ce ste u-
poStevale moj nasvet potem ste mno-
gim napravile veselje z lepimi roéni-
mi deli in jih tudi same prejele v za-
meno. Saj ni lepSega darila za nas
zenske kot je roc¢no delo.

Vsem mnovoizvoljenim odbornicam,
ki boste v tem mesecu prevzele svoja
mesta pri podruZnicah, Zelim mnogo
sreCe pri uradovanju. Obenem vas pa
prosim, da navdusite ¢lanice za S§ival-
ni klub, ako ga Se nimate. Za vsako
vaSe prizadevanje v tem oziru, vam
bom zelo hvaleZna. Mnogo se lahko
novega naudite iz knjig ali druga od
druge, ko pridete skupaj. Samo eni
osebi se prav gotovo ne ljubi ali zdi
vredno, ampak pri veéjih skupinah,
pa dobi Clovek pogum in se marsikaj
loti, kar se drugace ne bi. vam
lahko jaz pomagam z novodilom, bom
to prav rada storila, samo pisite mi.

V veselje mi je porocati, da so pri
podruznici §t. 19 v Eveleth, Minneso-
ta, ustanovile Sivalni klub. Pri podru-
znici §t. 56 v Hibbing, Minnesota so
tudi na pobudo glavne odbornice Mary
Theodore, deklice mladinskega kro-
zka pricele s sestanki, pri katerih po-
ucéuje roéno delo ga. predsednica Fran-
ces Puhek. Res vsega priznanja vred-
no delo in vsa c¢ast odbornicam za
lepo sodelovanje.

Za novo leto zelim, da bi vas Bog
tiso¢krat blagoslovil!

Ella Starin,
17814 Dillewood Rd.,
Cleveland 19, Ohio



Ani Salmic:
KJE?

CVE’I‘KOVEMU Janku je S§tiri leta,

a mamica njegova trdi, da hoce
ve¢ znati kot starejSi desetletni To-
ne. Vse vidi, vsepovsod ima svoje
prstke in vsako stvar hoée dognati
do dna.

Mamica njegova, saj veste kako je
kmetskim materam, je ves dan vpre-
Zena v delo. Le v nedeljo popoldne
zbere otroke krog sebe, da jim kaj
lepega pove. Takrat sadi zlate nauke
v sréeca za poznejSe Zivljenje. Ma-
lemu Janku pa to ni zadosti. On hoce
imeti ves dan mamico na razpolago.
Vedno taca za njo in kar naprej iz-
prasuje, da mama komaj sproti od-
govarja.

Oni dan je vjel kokoSko grahko in
ji tipal krofek.

“Mama!”

“Kaj bi rad, sinko?”

“Kokoska ima poln krofek malih
jajékov!”

Mama, se pri sebi nasmehne in si
misli: Ta zmota za enkrat ni Skod-
ljiva in pravi:

“Res?”

“Res! Le potiplji!”

Mama potiplje. Koko§ se je poste-
no nazobala koruze.

“Mama, ali bo koko§ vsa ta jajcka
znesla?”

Mama ne odgovarja. TeCe v kuhi-
njo. Mleko ji kipi in sto del je Se
tam. Mali pa za njo:

“Mama, povej!”

“Vsa!” to je najkrajSi odgovor.

“0j, to bo pridna! Pridna, pridna,”
boZa Janko kokogko.:

“Ampak mama? ...”

“Kaj bi zopet?”

“Kje pa znese grahka jajéek?”

“Na hlevu.”

“Na hlevu, vem. Ali kako? Kje ji
pride iz krofka?”

Mama ve, da je storila napako. Na-
zaj ne more. Vedno bolj se pogreza:

“Daj mi mir!”

“No, samo povej mi.”

“S kljunékom ga znese” — pove
mama sramezljivo.

“Res? He!”

Janko nese kokoSko v stelnik in ji
govori: “Le CGakaj, v gnezdo te bom
posadil. Tam bo§ znesla jajéek.” Ozre
se v steljo. Pa Ze belka sedi v njej.
Grahko poloZi na tla, ji pravi: “Po-
¢akaj!” in zleze k belki, da bi jo po-
boZal. Belka vstane in zakokodaka.
Zdaj, zdaj ji pade jajce iz kljuna, si
misli Janko in ¢aka. V gnezdo se zva-
1i res jajce. Ali ne iz kljuna. Janko
ostrmi. Gleda jajce, gleda belko pod
repek. Pusti kokoSke in i§¢e mamico:

“Ali mamice smejo lagati?”

“Ne smejo.”

“Zakaj si se pa ti zlagala?”

“Otrok! Kako si mogei reéi mami
kaj takega? Mama nikdar ne laZe!”
Mama v naglici brska po spominu in
se niéesar ne spomni: “Ve§, Janko,
tako se mami ne rece. Bogec bo zelo
Zalosten.” Janko uporno gleda.

“Kaj mi nisi rekla, da kokofka pri
kljunéku znese jajéek?”

Mami zapre besedo. Gleda, gleda.

“Pod repkom za znese.”

“Kdo ti je to rekel?”

“Belko sem videl.”

Mama se je vjela in sedaj ne ve,
kaj bi odgovorila malemu sodniku,
da se resi, da se reSi iz te neprijetne
obsodbe.

Fantek pa ¢aka odgovora:

“Zakaj mi pa ti nisi tako povedala?”

“Ljubek moj, jaz nimam d&asa ho-
diti za kokoSkami in gledati kako in
kje nesejo. Pa sem mislila, da pri

kljuncéku.”
“Nisi vedela?”’ gleda Jankec ma-
mico.

Mami je zelo muéno. Morala se je
spet zlagati, da je spravila vso stvar
v lué.

“Hm. — Torej sem ti jaz prvi po-
vedal?”

“TH prvi.”?

Malemu se dvigne in gre. Gre na
dvoriSce, da tam Se kaj najde in da
Se kaj nauéi mamo.

Mami pa se zdi, da je postala maj-
hna. Cuti, da je storila napako in se
boji dneva, ko bo sin vedel za njo.
Vzdihne in grenko misli: “Vzgoja o-
trok je le velika umetnost!”
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SUNKA S SLADKIM KROMPIRJEM

Pripravi si §tiri ali pet sladkih
krompirjev, eno pol palca debelo S$ni-
to Sunke, pol Sale vrodée vode, eno li-
mono, Cetrt Sale rujavega sladkorja,
§¢ep muskatovega cveta (mace), dve
Zlici masla ali margarine.

Krompir operi in kuhaj dvajset mi-
nut. Ohlajenega olupi in zreZi na S$ni-
te. V kastrolo poloZi 3unko, vrhu pa
narezan sladak krompir. Pokapaj ga z
limonim sokom in potresi z zribano
lupinco od cele limone. Potresi s slad-
korjem in muskatovim cvetom. Vrhu
Se poloZi nekaj kosmilev masla ali
margarine. Postavi kastrolo v peg,
kjer naj se pefe okrog 40 minut v
ne prehudi pec¢i. Med peéenjem polij
parkrat z vroéo vodo.

Te jedi je dovolj za tri do S§tiri por-
cije. Poleg lahko servira$ kaksno ze-
lenjavo, solato, brusnice ali jabol&ni
zos. Izbera je velika.

PAJEVO TESTO
KAKOR ZA KUKITE

MeSaj eno Salo masla, d a postane
mehka krema. Med to polagoma za-
mesSaj Stiri Sale moke, malo soli, eno
Zlico rujavega sladkorja. Z vilicami in
noZem toliko ¢asa drobi moko, da po-
stane kakor pesek. V tako moko deni
Se en rumenjak, vinski kozaréek bren-
dija (brandy) in pol Sale ledeno mr-
zle vode. Iz tega napravi testo kar
na hitro, brez pognetanja. Pomagaj
si z noZem, da spravi§ testo skupaj
v eno kepo. Prerezi testo v dva dela
in ¢e je ravno pray, pri tem ne rabi§
ni¢ moke, ko testo razvaljaS. Razva-
ljana bleka poloZi v masten ploSéek
in vrhu nalozi jabol¢ni nadev ali kar
7Ze namerava§. Iz tega spece§ dva pa-
ja, ki imata posebno dobro in nena-
vadno skorjo.
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NARASTEK
S PREKAJENIM MESOM

Kadar nam ostane le Se malo me-
sa na kosti pleceta ali Sunke, potom
je praktiéno porabimo, ¢e naredimo
narastek.

Sest zlic tapijoke (quick cooking
tapioca), Cetrt Zli¢ke soli, §¢ep popra,
dve zli€ki naribane &ebule, tri &etrt
Sale mleka, tricetrt Sale juhe, To vse
deni v lonec in postavi nad majhen
plamen. MeSaj s kuhalnico dokler ne
zacne vreti. Odstavi z ognja in dodaj
slede¢e primesi: eno Salo zmletega
prekajenega mesa, dve Zlici drobno
zrezanega peterSilja, tri Ze prej vte-
pene rumenjake, nazadnje pa Se sneg
iz treh beljakov. To stresi v namaza-
no kozo, katero postavi v veéjo poso-
do v kateri naj bo za prst ali dva vro-
¢e vode. Postavi kozo z drugo posodo
vred v zmerno toplo peé, kjer naj se
pece primeroma eno uro, da lepo na-
raste in se skozi prepece.

Na enak nac¢in se porabi ostanke
mesa in s tem pripravi okusna jed,
ki zadostuje za veC oseb.

JAKO DRAGA LAZ

Zenske smo veéinoma take, da ne-
rade govorimo o starosti in kadar se
gre za leta, jih raj§i zamoléimo, ali
vsaj malo odbijemo. Tako je storila
tudi neka Zenska tedaj, ko se je poroci-
la. Mogoce se je bala, da bo ob Zeni-
na, pa je Stiri leta zatajila. To ji je
pa potem Skodilo, ko je dosegla sta-
rost pri kateri bi bila opravi¢ena do
starostne pokojnine. Tako se je ta Ze-
na pripravila ob celih $1008, ki bi jih
bila zadela prejemat tedaj, kakor njen
moZ, ko se je javil za socijalno zava-
rovalnino. Letos se je ta delavec pri-
glasil za svojo podpore in ker ni ve-
del, je povedal, da je njegova boljSa
polovica stara le 61 let. V resnici je
bila enake starosti kakor njen moZ in
bi bila opraviéena do $21 vsaki mesec.

Ta laz radi Stirih let se je res hudo
masdevala, zato pa bodimo previdne,
kadar se gre za starostno pokojnino
ali v takih sluéajih, ko je boljSe po-
vedati resnico.

DOM
(Prevod iz angleSéine)
Dom ni zgradba, da le temelj,
§tiri stene jo drZijo,
in da stene te razli¢ne
slike in stvari krasijo.

Dom je kraj, kjer blagoduSnost,
vnetost naj bi kraljevale,

na altarju da domacem

srce vsako podZigale

Dom, kot sveti kraj domaéi -
naj bil, kjer ljubezen vlada,
kot golobéki naj druZina

bi imela vsa se rada.

Dom ni zgradba, da le streha
sobe krije, deZja brani,

paé pa kraj, kjer stanovalci,
naj med sabo bodo vdani.

Kaj je dom, ¢e je osamljen,
brez prijateljev, — vse tuje?
Dom tedaj je le veljaven |,
vsak ¢e rad ga obiskuje.

Ivan Zupan
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OFFICIAL ORGAN OF THE SLOVENIAN WOMEN’S UNION OF AMERICA

A HAPPY NEW YEAR!

Dear officers and members:

My thoughts and heart are filled with grateful
remembrances and appreciation of you who have
helped in our work and given unselfishly of your
time during the past year. Your wonderful co-
operation has been an inspiration to me. It is such
loving service that means so much not only to
the organization but to all humanity as well, for
every good thought and deed has its influence.
May we continue to work in good harmony and
let’s keep the brightness of our friendship shining
all through this New Year. May the New Year
be to you and yours a time of gentle, kindly greet-
ings of comforting and encouraging memories, of
good will expressed in generous service.

Your sincere friend,
Albina Novak, President-Editor

STATE EXAMINERS’ REPORT

State of Illinois
Adlai E. Stevenson, Governor
Department of Insurance
Springfield
November 2, 1949
Slovenian Women’s Union of America
527 North Chicago Street
Joliet, Illinois
Mesdames:

Enclosed find certified copy of report of examina-
tion dated July 20, 1949, to which is attached a copy
of the Order whereby the report was officially filed
of record in this Department on November 2, 1949.

Very truly yours,
Harry B. Hershey
Director of Insurance
By J. W. Watson
Chief Examiner

JWW/mf

I, the undersigned, Director of Insurance of the
State of Illinois, do hereby certify that the annexed
instrument is a full, true and correct copy of Report
of Examination of Slovenian Women’s Union of
America, Joliet, Illinois; dated: July 20, 1949 and
Order of Director of Insurance Adopting and Filing
Report as an Official Record under date of Novem-
ber 2, 1949 now on file in and forming a part of
records of this department.

In testimony whereof, I hereto set my hand and
cause to be affixed the Seal of my office. Done at the
City of Springfield, this 2nd day of November A.D.
1949.

Harry B. Hershey,
Director of Insurance

STATE OF ILLINOIS
ADLAI E. STEVENSON, GOVERNOR
DEPARTMENT OF INSURANCE
HARRY B. HERSHEY, DIRECTOR
SPRINGFIELD

The attached report of examination as of May 31, 1949 of
the condition and affairs of the SLOVENIAN WOMEN’S
UNION OF AMERICA, Joliet, was recently completed by
duly qualified examiners.

Due consideration has been given to the comment of
the examiners regarding the operation of the Society and
its financial condition as reflected from the report. The
report is hereby as of this date adopted and filed and made
an official record of this Department.

DEPARTMENT OF INSURANCE
Harry B. Hershey
Director of Insurance

I hereby certify that the attached report of examination
dated July, 20, 1949 shows the condition and affairs of the
SLOVENIAN WOMEN’S UNION OF AMERICA, Joliet, as
of May 31, 1949.

This report has been reviewed.

J. W. Watson
Chief Examiner
Dated this 2nd day of November, 1949.

Springfield, Illinois
July 20, 1949
Honorable Harry B. Hershey
Director of Insurance
Springfield, Illinois
Dear Sir:

Pursuant to authority vested in Illinois Burial Warrant
No. 7, dated March 24, 1949, an examination has been made
of the condition and affairs of the SLOVENIAN WO-
MEN’S UNION OF AMERICA, Joliet, Illinois, and the re-
port of such examination is submitted herewith.

Very truly yours,
0. H. Dayvis
Examiner in Charge

STATE OF ILLINOIS
COUNTY. OF SANGAMON

0. H. Davis, being first duly sworn, upon his oath de-
poses and says;

That he is an examiner employed by the Department
of Insurance of the State of Illinois;

That an examination was made of the affairs of the
SLOVENIAN WOMEN’S UNION OF AMERICA of Joliet,
Illinois, a Burial Society organized and authorized under
the laws of the State of Illinois, pursuant to authority
vested in Warrant No. 7 issued by Harry B. Hershey, Di-
rector of Insurance of the State of Illinois;

That he was the examiner in charge of said examination
and that the attached report of examination is a true and
complete report of the condition of the above named So-
ciety on May 31, 1949 as determined by the examiners.

0. H. Davis
Examiner in Charge

Subscribed and sworn to before me this 20th day of
July, A.D. 1949.

Margaret M. Phillips
Notary Public

EXAMINATION REPORT

DATE: July 20, 1949. Examiners: Paul I. Coler, Michael
Gutesha, O. H. Davis.

WARRANT NO.: Burial No. 7.

EXAMINATION OF: SLOVENIAN WOMEN’S UNION
OF AMERICA, 527 North Chicago Street, Joliet, Illinois.



TYPE OF ORGANIZATION: Burial Insurance Society.

LICENSED (DATE AND ACT): November 23, 1933, “An
Act in relation to Burial Insurance Society.” Approved
June 10, 1911, as amended.

BUSINESS WRITTEN: Burial Benefits on the Assess-
ment Plan.

DATE OF LAST EXAMINATION: December 19, 1947.
Period Covered: March 1, 1946 to and including November
30, 1947.

PERIOD COVERED BY THIS EXAMINATION: Decem-
ber 1, 1947 to and including May 31, 1949.

TOTAL ADMITTED ASSETS: $244,510.85.

TOTAL LIABILITIES: $1,342.96.

UNASSIGNED FUNDS: $243,167.89.

TOTAL: $244,510.85.

STATUTORY DEPOSIT: $13,000.00.

MEMBERSHIP: 12,335.

SUMMARY
The findings of the examiners based upon the informa-
tion and data contained in this report of Examination are
summarized as follows:

1. The statement of assets and liabilities as prepared
on the basis of statutory regulations and insurance account-
ing procedure commented upon herein, reflects admitted
assets in excess of total liabilities in the sum of $243,-
167.89.

2. The cash position appears to be adequate. Invest-
ments in securities are highly liquid.

3. Death Claims have been paid promptly and equitably
when satisfactory proofs of death have been submitted.

HISTORY

The Slovenian Women’s Union of America was originally
organized and incorporated on December 19, 1926, as a
benevolent Society under an Act of the General Assembly
of the State of Illinois, entitled “An Act Concerning Corp-
orations” approved April 18, 1872. Organization and incorp-
oration were effected under the name “Slovenian Ladies
Union of America”.

On November 23, 1933, the present name was adopted and
a certificate of Association was issued to the Society under
and in accordance with the provision of an Act of the
General Assembly of the State of Illinois entitled “An Act
in relation to Burial Insurance Societies” June 10, 1911 as
amended.

The operations of the Society have been conducted sub-
ject to the provisions of the Illinois Insurance Code since
July 1, 1937.

CORPORATE RECORDS AND GOVERNMENT

Recorded minutes of the meetings of the Board of Direc-
tors, which are held regularly at the home office of the
Society during the months of January and July of each
year, were reviewed for the period under examination. All
transactions of major importance appear to be properly
recorded.

The Society is operated on the lodge system with rep-
resentative form of government and highest legislative
power invested in the House of Convention composed of
delegates chosen by the membership of the subordinate
loodges. A Convention is held every three years in May,
the date and place to be determined by the previous con-
vention.

The last convention of the Union was held in Pueblo,
Colorado in May, 1949. The affairs and operation of the
Society are currently conducted under the by-laws, rules
and regulations as adopted and ratified by a previous con-
vention which was held in Pittsburgh, Pennsylvania, May
17, 18 and 19, 1943. A documented copy of the said by-laws,
and regulations was filed with the Illinois Department of
Insurance.

Salaries, fees and expenses of officers and delegates are
authorized by the convention: Also authorized by that
body is the regular monthly assessment for the succeeding
three year period.

MANAGEMENT

The active management of the Society and the regula-
tion and administration of its affairs are vested in the fol-
lowing members of the Board of Directors:

OFFICE NAME AUTHORIZED

ANNUAL SALARY
Supreme President — Albing Novak $ 600.00
Supreme Secretary — Josephine Erjavec 2,400.00
Supreme Treasurer — Josephine Muster 200.00

President of Finance Board — Marie Prisland 300.00
President of Auditors — Mary Lenich 30.00
Auditor — Josephine Zeleznikar 25.00
Auditor — Ella Starin 25.00
Managing Editor — Albina Novak 3,300.00

The salaries of the following officers were increased by
action of the Convention held in May, 1949. Increases to
be effective July 1, 1949.

OFFICE AMOUNT OF ANNUAL INCREASE

Supreme President $300.00
Supreme Secretary 240.00
Managing Editor 300.00

The President, Secretary and Treasurer comprise the
Executive Committee of the Society. L

Additional officers and committees elected at the last
convention, who in conjunction with the aforementioned
Directors constitute the: Supreme Board are as follows:

OFFICE NAME AUTHORIZED
ANNUAL SALARY
TFirst Vice President — Mary Godez $ 50.00
Second Vice President — Mary Urbas 15.00
Third Vice President — Mary Theodore 15.00
Fourth Vice President — Mary Markezich 15.00
Fifth Vice President — Mary Tomsic 15.00
Sixth Vice President — Anna Pachak 15.00
President of Educational Board — Albina Novak -0 -
Educational Board — Anna Petrich 15.00
Educational Board — Gladys Buck 15.00
Educational Board — Sophie Golob 15.00
Educational Board — Marie Schlamann 15.00
President Judicial Board — Frances Susel 15.00
Judicial Board — Helen Corel 15.00
Judicial Board — Anna Kameen 15.00
Spiritual Advisor — Rev. M. F. Kebe 50.00
Director of Drill Teams — Marie Floryan 15.00
Director of Juvenile Activities — Evelyn Krizay 15.00

Director of Midwestern Sports — Josephine Ramita,  25.00

MANAGEMENT

Executive authority and trusteeship of the Society is
vested in the Supreme Board during the interim between
conventions.

The Finance Board is composed of the Honorary Presi-
dent, the President, Supreme Secretary, and the President
of the Auditors, and is empowered to invest the Society’s
funds.

Members of the Board of Directors are authorized a
daily per diem of $10.00 and traveling expenses for at-
tendance at all meetings, and also for travel in the interest
of the Society. Certain members of the Supreme Board
are given per diem and traveling expenses at the con-
vention, while delegates are reimbursed for their travel-
ing expenses.

All Directors and officers were members of the Society
and in good standing as of May 31, 1949.

SURETY BOND AND INSURANCE COVERAGES
The following officers are bonded for the faithful per-
formance of their duties under a schedule position bond
issued by an authorized surety company:

OFFICE AMOUNT
Supreme President $1,000.00
Supreme Secretary 5,000.00
Supreme Treasurer 5,000.00
President of Auditors 1,000.00
Auditor 1,000.00
Auditor 1,000.00
Managing Editor 500.00

Fire insurance is maintained on furniture and fixtures
in the home office.
TERRITORY
The Society is licensed to operate only in the State of
Illinois but solicits business in several states through the
various lodges.




CERTIFICATE FORMS AND RATES

Certificates are issued on the assessment plan to white
female risks between the ages of 0 and 55 inclusive for a
maximum of $300.00.

Adult membership is divided into Class A and B, Class
A members pay a monthly assessment of 35 cents and
Class B pay 60 cents. Benefits payable are as follows, based
on the length of time the certificate has been in force.

Less than Over Age at

Two Years Two Years Issue
Class A $25.00 $100.00 14 - 50
Class B 50.00 300.00 14 - 30
250.00 30 - 40
_ 200.00 40 - 45
150.00 45- '35

CERTIFICATE FORMS AND RATES
Junior certificates are also issued to girls from 0 to 14
years with the privilege of a girl remaining in that classi-
fication until the age of 18. Junior members pay an assess-
ment of 10 cents a month and receive a benefit of $100.00.

AGENTS

The secretary of the Society is licensed for the purpose
of signing members’ certificates.

No agents are employed by the Society for the purpose
of securing new business. New members are solicited
through the activities of the subordinate lodges. Assess-
ment collections expenses are borne by these lodges and
they in turn may collect extra dues from their members to
cover this expense, or raise funds through entertainment
activities.

STATUTORY DEPOSIT

United States of America Treasury Bonds having a par
value of $13,000.00 and a redemption value of $13,000.00 at
May 31, 1949, were on deposit with the Illinois Department
of Insurance.

SCOPE OF EXAMINATION

The Society was last examined as of November 30, 1947,
by representatives of the Illinois Department of Insurance,
and the present examination covers the intervening period
to and including May 31, 1949.

Premium income was extensively test checked and cash
disbursements were verified by reference to canclled
checks and vouchers.

Asset accounts were verified and inventoried and liabil-
ity items were established on the basis of information and
data obtained from the Society’s records and files.

Postings to the general ledger were traced from sources
of original entry and the annual statements submitted to
the Illinois Department of Insurance for the years 1947 and
1948 were verified through ledger assets.

The following financial statement has been prepared
from the books and records of the Society and reflects in-
come and disbursements for the five month period ended
May 31, 1949, and assets and liabilities as of that date:

FINANCIAL STATEMENT

Balance from previous year 12-31-48 $236,372.14
INCOME

Assessments collected:

Adult Class A $16,037.34

Adult Class B 3,807.50

Junior members 873.30

Social and others 55.80
Net amount received from

applicants and members $20,773.94
Interest on Bonds 621.91
Dividends on Building and

Loan Stocks 212.50
Convention fund 1,005.00
Miscellaneous income 60.30
Social Security tax withheld 12.60
Withholding tax 89.70
Final Distribution from closed bank 173.85
Total other income $ 2,175.86

Total income for five months 1949 $ 22,949.80
Total income and balance from previous year $259,322.21

DISBURSEMENTS

Death claims paid $ 5,475.00
Salaries of officers (23) $2,750.00
Salaries of office Employees (1) 400.00
Per Diem and traveling expenses

of officers 614.80
Insurance Department licenses and fees  6.00
Secretaries awards 252.90
Campaign-awards - . 348.42
Social Security taxes paid 18.90
Publication “Zarja” 4,218.44
Junior reserve expenses 74.50
Rent 135.00
Advertising, printing and stationery 208.02
Postage, express, telephone

and telegraph 294.35
Legal expenses 110.00
Bowling awards 206.50
Administration and Miscellaneous 204.02
Writers Fund 50.00
Convention expense 6,381.61
Total expense disbursements $ 16,333.46
Total disbursements $ 21,808.46
Balance $237,513.75

LEDGER ASSETS
Deposits in banks not on interest § 8,703.75
Bonds 123,810.00
Building and loan stocks (insured) 105,000.00
Total ledger assets $237,513.75
NON-LEDGER ASSETS
Interest due and accrued on bonds 529.05
Market value over book value of bonds 6,468.05
Total non-ledger assets $ 6,997.10
Gross assets (admitted) $244,510.85
ASSETS NOT ADMITTED
NONE
LIABILITIES

Death claims due and unpaid $ 966.68
Salaries, rents, expenses, bills

and accounts due or accrued 286.58
Taxes due or accrued (withholding) 89.70
Total liabilities $ 1,342.96:
Unassigned funds 243,167.8%
Total $244,510.85
Number of members in good standing

May 31, 1949 12,335

Schedule Showing Percentage of Expense to Income

1. Excess of Admitted Assets over Total Liabilities
(Surplus) 7-1-37 — $70,621.72.

2. Total Assessments Received from Members 7-1-37
to 5-31-49 — $484,295.12.

3. Total Column 1 Plus Column 2 — $554,916.84.

4. Total Expenses Disbursed 7-1-87 to 5-31-49 — $252,-
357.24.

5. Percentage of Column 4 to Column 3 — 455%.

COMMENTS ON FINANCIAL STATEMENT
INCOME AND DISBURSEMENTS
The items appearing under these captions appear to be
self explanatory without further comment.

LEDGER ASSETS

Deposits in Banks Not on Interest $ 8,703.75

The bank deposit was verified by a certificate obtained
directly from the depository and reconciled to the above-
amount.

It was noted that the Society received $173.85 as a final
distribution of an 0ld account amounting to $810.00 deposit-
ed in a closed bank.

Book Value of Bonds $ 123,810.00

The above amount represents the Soociety’s investment
in bonds as of May 31, 1949. The portfolio consists entire-
1y of obligations of the United States government with the:
exception of an obligation of the State of North Dakota in
the amount of $3,000.00 par value.

The Government issues owned consisted of United States:
Savings Bonds, Series C and D: United States Defense
Bonds Series F and G: and United States Treasury Bonds..



The United States Treasury Bonds and the State of North
Dakota Bonds are entered at par value because the prem-
iums paid were written off at the time of purchase. All
other bonds are carried at cost.

Accrued interest in the amount of $529.05 and the ex-
cess of market value over book value in the amount of
$6,468.05 appear as non-ledger asset items in the foregoing
financial statement.

The United States Treasury Bonds with a par value of
$13,000.00 on deposit with the Illinois Department of In-
surance was verified by a direct letter from the Supervisor
of the Securities Division. The remaining boonds were in-
spected and inventoried at the Societys’ depository during
the course of the examination.

Book Value of Stocks $ 105,000.00
The above sum represents the Societys’ investment of
$5,000.00 each in twenty-one different Savings and Loan
Associations.

LIABILITIES
Death Claims Due and Unpaid $ 966.68

This liability was established by a review of the Society’s
claim register and the paid and unpaid claim files. These
claims were either awaiting proofs of death, or minor
beneficiaries are involved.

Salaries, Rents, Expenses, Bills and Accounts
Due or Accrued

The above amount represents one half of one month’s

salary of the officers.

I[Z ZIVLJENJA ZA ZIVLJENJE

MATRIMONY

very stage of our lives is a preparation for the succeed-
ing one, and our whole present existence a preparation
for the eternity. We can’t evade this arrangement, for our
very refusal to prepare would be a preparation for the fu-
ture, albeit a negative one. The law works by necessity:
Good preparation — good future; bad preparation — in-
different, bad result; no preparation — no success; but
this “no success” is nevertheless the result of ‘“no pre-
paration.”

A baby is preparing itself for the boisterous carefree
playful pre-school age. Hence, the baby must grow physi-
cally in size and strength. For that reason the infant’s
occupation is taking nourishment, resting and sleeping.
Yes, in its waking moments it will kick its legs and swing
the arms to loosen up its growing limbs, whilst violent
shivers run through its whole body to insure a propor-
tionate development. By deep breathing in crying it gains
on the life sustaining oxygen. It sleeps most of the time
to preserve its nourishment for the building up of bones
and tissue. In this manner the infant gets ready for the
succeeding stage of walking, running, playing — pre-school
stage of life. She now toughens her bones and muscles. To
achieve this she pulls and pushes every thing she can han-
dle. She will endeavor to tear up things, destroy them re-
gardless of their actual or sentimental value. She notices
every thing and goes after it with all-absorbing interest
and energy. Her mind is beginning to work. She touches
every thing, sees and hears all, wants to taste all things;
she is highly inquisitive. With all that she is an inveterate
vandal and savage recognizing no divine or human respect.
Don’t give her a kitten or pup too play with, the child
will do her best to tear the animal limb from limb, killing
or at least maiming it. The little human is most cruel and
merciless. No sooner she gets into contact with others of
her like a new day dawns for her activities. Her interests
will clash with those of others. (This is the stage of hu-
manity today.) The age of violent battles begins, hairpull-
ing, nosebleeding, black eyes. The child begins to dis-
tinguish between thine and mine. Of course, the wars are
shortlived and the armistices are prolonged. Under the
mother’s gentle pleadings, teachings and admonitions, ac-
companiel by the father’s solemn threats of dire conse-
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quences, the young savage mends her ways. Like a born
philosopher she begins to question everything: What is it,
why and wherefrom, to what end? The child is ready for
school, strong in body, mentally awake and alert. There she
shall prepare herself for life, for higher education, for her

_avocation in life, which shall probably be matrimony. The

school will, of course, give her only a general outlook on
life, enough to open her mind, a foundatioon upon which
she shall build.

Your first rule shall be the health of body and soul,
spiritual and physical hygiene. Living by this rule you will
save money and earn money; you will preserve a cheerful
disposition; you will be courageous, energetic, respected,
universally liked, and beautiful; you will live long; you
shall have, provided your future husband also is a healthy
man, sound children, who will love you; you shall be
honored by all and loved by God; you will be happy. These
are outlooks and aims worthy of every sacrifice. And it is
not so everlastingly hard to keep your spiritual and physi-
cal health. You live by your food, by the air you breath,
by work or exercise you do, by the habits you follow, by
that old law that says: Honor thy father and mother that
thou mayest live long and be happy on earth. Eat what is
conducive to your health, not what is pleasant to your
palate, and plain food is not expensive. Air? There are
times when every body can get out into the fresh air.
Work? You can not always choose your occupation, how-
ever, if you prepare yourself for the job of your liking you
will eventually get there. Every boy and girl should know
a trade or have a profession. Habits? They will make you
or bust you, that is, you will cut out every thing that does
not agree with your health; after all, you want to be
healthy to be beautiful, and save all the doctor’s bills. It
is wonderful how a good Christian life, therefore spiritual
health, promotes a person’s physical well-being. As a strict
adherent of Christian morality you will avoid all excesses
in eating and drinking, you will force yourself to abandon
all evil habits, you will guard your health (Thou shalt not
kill.), you will be temperate in all things, you will not
deliberately commit sin (it was sin that robbed humanity
of physical immortality, and sin brought sickness and mis-
ery into the world.) on account of its evil conselquences to
yourself and others.

Therefore, you must keep the divine commandments and
the church precepts, and you must follow your good con-
science not only to have the spiritual health, but also for
the reason of your physical well-being. The Sundays and
Holy Days are consecrated to the Lord and to His service.
It is not good for any body to work day after day, inde-
finitely; you need physical rest, and you need to free your
thoughts of the earthly material, cares and bonds, and turn
them towards the celestial, eternal, because we come from
God and to God we are on the way to return. To this end
we must dust off our cathechism and revive our memories
on the Christian doctrine; you will need to explain it to
your children. God is, to say the least, magnanimous toward
us, can we afford to be niggardly toward Him? Give your-
self at least one hour’s company with Him by attending the
high mass, if possible. Don’t exclude yourself from His
blessing, the benediction, though you are not, stritcly
speaking, obliged to be there then. Be loyal and faithful
to God in all things. (Put your hand on your heart and
tell me, in what have you been absolutely constantly and
honestly loyal and faithful to Him?) God has not given us
His commandments to put us under a yoke, but to guide
us into a better, happier life. Both, the individuals and the
society would be immensely benefited by a strict obedience

.to the divine and church commandments, not only spiritual-

ly but materially as well. (There would be no wars, no
cheating, no injustice, ete.), for the commandments of God
are not only religious and moral regulations but at the
same time also social precepts which every human organi-
zation must adopt, at least in part, if it is to exist.
Therefore, live by the commandments of God and by the
precepts of the Church, and you shall never regret it. In
this manner you shall have taken care of your physical
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and spiritual health. This will give you the foundation for

a happy and successful matrimony.

How much time and energy must a student spend to pre-
pare himself for a successful future profession! What all
must an apprentice learn and how long he must be at it
till he acquires enough knowledge to become a helper, and
then a master mechanic! How many girls know enough
to be successful wives? And yet so much is required of
a married woman. She must be a worthy companion for
her husband; his counsellor; a manager of her family’s
budget, which she should be able to plan; she must know
at least the ordinary cooking, sewing and knitting; she
must be a rudimentary psychologist and social worker; she
must have at least the first principles of hygiene and tend-

ing the sick; and son on.

Oh yes, indeed. If you want to be a successful wife you

must learn many things, you must know how to run yvour

household, or it will “run away from you.” Hence, prepare
yourself for your future stage of life, for your matrimony!
Matrimony is an all-important vocation. Your own, your
husband’s, your future children’s happiness depends on
your preparation, more, perhaps your own and your future
family’s eternal salvation will be assured by your con-
scientious preparation for your matrimony. And then, you
want to be successful and happy in your matrimony. We
shall endeavor to give you scme more pointers on the suc-
cessful matrimony in the next issue of the Dawn.

Till then, as ever, be good, and God bless you!

M. Kebe

ACTIVITIES OF OUR BRANCHES

No. 2, Chicago, Ill. — A very Happy
New Year and God’s blessing for all
are the wishes extended to you on
behalf of branch no. 2, Chicago, Il
Our No. 2 Choral Club presented a
Fall Concert and Dance on Sunday,
November 13, 1949, at St. Stephen’s
Auditorium. We have greatly apprecia-
ted the wonderful attendance and sin-
cerely hope that we may have the
pleasure of entertaining you at our
future affairs. We are also grateful to
all who participated on the program,
namely the France Preseren S.M.C.,
Arlene Ligman, Larry Novak, Nancy
Srabarneck and the three “Krainei”:
J. Fajfar, J. Gomillar and J. Fajfar Jr

In addition to our visiting partici-
pants, our choral club sang numerous
songs. We then had an unusual in-
termission which enabled us to change
into our costumes for a skit callegi:
A Day in the Country! The intermis-
sion I mentioned was by no means a
dull one, the people just wanted to
push away the chairs and start danc-
ing. For you see we gave a dance
orchestra preview played by Pete Sny-
der and his orchestra. They played
and sang various popular slovenian
folk songs to the enjoyment of the

dience. 2
auThe skit “A Day in the Copntry
consisted of soloists, group singing,
individual dancing and square dances.
The scenery was typical for the skit
for the stage was set with cornsta_.lks,
pumpkins, autumn leaves, 1’1ay, pitch-
forks, hoes and even “RElsie”, the cow,
munching away. Pictures were takgn
and I hope that some of them will
be good so that you can see 1n Zarja
what went on.

Tven after the music stopped ar}d
the musicians left, some people still
lingered on. They formed sort. oij a
circle in the hall and began singing
and sang with all their natural ability
and it sounded very good. By good I
mean the kind of singing that is sung
from the heart. All the old time favor-
ites had their airing that evening. It’s
really something nice to see five or
six people start singing and gradually
six more join in and six more and so
cn until there are about four dozen
folks joining their voices in loose har-
mony. The voices really were power-
ful, you could feel the building vi-
brating. y g

Perhaps it may be interesting to
list our public appearances during
1949. It may freshen up our memory
a bit:

April 3, 1949 — France Preseren
concert and dance;

May 21, 1949 — S.W.U. Concert and

Dance;

May 22, 1949 — So. Chicago St.
George’s Concert and dance;

July 17, 1949 — Zveza Day in Le-
mont, Illinois;

August 16, 1949 — Sang at a pro-
gram in celebration of Sister Super-
ior’s golden jubilee and departure;

November 6, 1949 — I'rance Prese-
ren Concert and Dance;

November 13, 1949 — Our Fall Con-
cert and Dance.

This will prove that we had seven
major participations during 1949 and
all I can say at this time is: WATCH
US IN 1950!

With best regards to all,

Jean Zupancich
Congratulations Choral Club,
No. 2, Chicago!

The report given by Jean Zupancich
is one of the finest in a long time and
I know that the girls are going to
have a big year again. It seems to
me that our Minnesota State Day will
be something extraordinary and it has
already been mentioned that the Chi-
cago Choral Club is in line for an in-
vitation to Chisholm, Minnesota to
give a concert. More about this in
later editions. However, we will keep
our fingers crossed that all is well
and that the committee in charge will
be able to promote a big event in ob-
servance of Zveza State Day this
year! — A. N.

No. 6, Barberton, Ohio — Our De-
cember meeting was pleasant and in-
teresting. We were glad to see so
many of you present. Officers for
1950 are: Evelyn Krizay, president;
Pauline Barborak, vice-president;
Chris Stopar, rec. sec’y.; Mary Fidel,
financial sec’y.; Margie Naizer, trea-
surer; auditors: Pauline Barborak and
Mary Purger. A sentinel will be ap-
pointed at each meeting. We wish to
express our thanks to every officer
for the assistance during the past
year. May you continue to serve as
well in the New Year.

Members who are in arrears with
dues, please contact our secretary.
It’s impossible to keep the books up-
to-date unless your dues are paid on
time. The best time to pay is on
the first Sunday of the month. This
is our meeting date. Mrs. Fidel is also
home every Thursday evening for
your convenience. Another important
thing to observe is to give your dues

to an officer if you cannot attend the
meeting or come to pay yourself. We
had some errors in the past because
you did not go by this rule.

Our bowling team has a new name.
We are now the SWUS. Since Betty
Opeka is the lead off gal, she has had
some terrific games. Doubles and tur-
keys are no chore for her. Keep it
up, Bett! Flo Zvonar bowled a 193
game. We think that the sparkler she
is now wearing on her left hand does
it. Congratulations! Wedding bells
may soon be ringing?

Refreshments ought to be served
every month. Mrs. Scrabe made some
utterly luscious “krofe.” The kefle
cookies made by Pauline Barborak
were the best I've ever eaten. The
filled cookies and the chocolate chips
made by Margie Maizer were out of
this world. The banana cake with that
luscious icing was made by Mrs. Kri-
zay. The Seagrams and ginger ale
furnished by Mary Fidel made the
party complete. I thank you each and
everyone for your generous assistance
and contributions. It was wonderful!

As New Year’s Day comes on the
first Sunday in January, we will not
have a meeting until Sunday, Febru-
ary 5.

In behalf of all the officers and mem-
bers of no. 6, I wish each and every-
one the best of everything in the New
Year 1950!

Evelyn Krizay, president

No. 13, San Francisco, Cal. — Elec-
tion of officers was a very pleasant
affair at the December meeting, due
to the fact that only two changes were
made. Officers are as follows: Rose
Skoff, president; Rose Copernich,
vice-president; Elizabeth Doherty, sec-
retary; Blanche Gollop (new), finan-
cial secretary; June Stariha, treasur-
er; Mary Plutt, marshall. She is back
after one year absence from office.
Sentinel: Katherine Copernich. Our
meetings will be held on the first
Thursday of the month.

‘We are proud to inform you of the
success of our Whist Party. The profit
exceeded $100.00. This is the result
of hard work and much effort. Thanks
again to each and everyone!

Congratulations to our charming
treasurer on the arrival of a darling
daughter, Dona, who was born Sep-
tember 29, 1949.

May the year 1950 prove to be one
of the most progressive and successful
branch No. 13 every enjoyed. Your



officers are very active and take great
concern in our activities. But a com-
plete success depends largely on the
cooperation of each member. If mem-
bers attend meetings and get in on
the fun, the officers would work hard-
er to make each meeting a grand
memory. A good resolution for 1950 is:
ATTEND EACH MEETING!

We wish to extend our sincere
wishes for complete recovery to our
ailing members. May the coming year
bless you with all the gifts of good
living.

With the starting of a new year
much comes to mind. Too bad that
the spirit of friendliness and good fel-
lowship does not prevail the entire
year as it does at the holiday season.
How wonderful life would be, if we
would give a cheerful HELLO and
a friendly greeting each time we see
those we know. We all to often forget
our neighbor. It is easy to understand
the added friendly feeling at this time
in all the world. How much you all
will share, if you are going to be
cheerful the year around and be first
to always greet afriend. Sweetness
and thoughtfulness will long be re-
membered when harsh words are for-
gotten. Just make it your personal
responsibility to lead the way and
folks will soon respond in the same
friendly way.

Branch No. 13 extends a sincere
wish for God’s greatest gift of good
health, understanding and happiness
to our many members throughout the
United States!

Frances E. Chiodo

St. Lawrence cadets are thankful!

No. 15, Cleveland (Newburgh), Ohio
The year 1949 is over and we are
welcoming the New Year with hopes
and wishes that this will be one of
the best we've yet had.

At this time, the St. Lawrence Ca-
dets wish to thank everyone who
helped at our dances and picnics dur-
ing the past year and we shall be
anticipating your assistance and
friendship in the years to come.

In behalf of the St. Lawrence Ca-
dets, I wish everyone a joyful and a
greater and happier New Year!

Dorothy Hren, Cadet president.

No. 15, Cleveland (Newburgh), Ohio
The No. 15 Bowlerettes are going
strong every Tuesday night, beginning
at 7:30 at the Slovenian E. 80th Lanes.
We have six teams, same as last
season which was started in January,
the delay being caused by the opening
of the new lanes. All our six teams
have sponsors this season and are in
uniforms. We have some new girls
and we extend a warm welcome to
them. Here’s hoping they stay with
us for many seasons. Our reporter
will be Dorothy Hren.

The teams are as follows:

PERKO FOOD MKT. — E. Zupan-
cic, L. Terlap, A. Zaletel, Al. Arko and
M. Perko, captain. Team average 682.

HANK’S GROCERY — B. Washa,
J. Hocevar, F. Kovach, V. Bambich
and J. Chesnik, captain. Team aver-
age 598.

HEZETBEZHZZZTFREY

We are very proud to introduce a
popular family of four generations to
our readers. The great grandmother
is Mrs. Marie Jerman, Mrs. Max Vol-
cansek is the grandmother and Mrs.
Oke Jacobson is mother of Carol Rose
Jacobson. This picture was taken at
the birthday party given in honor of
Mrs. Marie Jerman on her ninetieth
birthday. Mrs. Jerman is residing with
her daughter Mrs. Max Volcansek at
Eveleth, Minnesota.

Mrs. Jerman was born in the loca-
tion of “Rodne” near the city of Cr-
nomelj, Austria, at present Jugosla-
via, in the year 1859. She came to
United States in 1886 and settled in
Calumet, Michigan where she married
John Jerman, They raised seven chil-

FOUR GENERATIONS IN EVELETH, MINNESOTA
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dren, five girls and two boys. They
lived in Calumet until 1911 when they
moved to a farm in Rib Lake, Wis-
consin where they lived until Mr. Jer-
man’s death in 1935. Mrs. Jerman then
came to live in Eveleth and has been
in Eveleth since. Her many friends
and acquaintances will be glad to
know that she is still in good health,
enjoys reading daily newspapers and
our Zarja very much and is always
happy to meet her old friends.

‘We hope that Mrs. Jerman lives to
be a hundred and that the entire fam-
ily will enjoy the best of health and
happiness for many future years to
come!

Zveza is certainly very proud of
such a prominent and healthy family!
God bless you!

ARKO’S FLORIST — F. Adamszak,
M. Gregory, Ang. Arko, B. Novak and
J. Turk, captain. Team average 694.

KUZNIK CAFE—R. Lekan, D. Hren,
B. Kuznik, F. Gregory and F. Mauer,
captain. Team average 635.

COTTAGE INN — J. Zupancic, I.
Novak, J. Duplay, J. Gorsky and H.
Palgut, captain. Team average 654.

ZABAK’S BAR — M. Hrovat, T. Le-
kan, E. Ellis, A. Mulk and Mae Hrovat,
captain. Team average 631.

INDIVIDUAL AVERAGES: Perko
162.36, Turk 152.3, Hrovat,Mae 148.5,
Palgut 145.21, Novak,I. 143, Arko, Al
142,18, Adamszak 141.32, Gregory, F.
140.27, Hocevar 137.32, Kuznik 136.33,
Gregory, M. 135.15, Novak, B. 135.9,
Zupancic, E. 134.37, Arko, Ang. 131.17,
Chesnik 129.14, Kovach 128.12, Lekan,
T. 125.26, Mauer 125.6, Gorsky 125.1,
Hren 124.28, Mulh 123.34, Wasko 123.-
30, Ellis 123.4, Zaletel 122.19, Terlop
122.18, Duplay 122.16, Zupancic, J.
119.24, Hrovat, M. 112.3, Lekan, R. 110.-
7, Baumbich 81.9. —Alice Arko

First match game

On Saturday, December 9, 1949, we
had an enjoyable match game between
the Collinwood and Newburgh teams.
In the lineup for Collinwood were: Al-
bina Novak, Jennie Marolt, Frances
Sietz, Mary Kastelic and Anne Kumse.
For Newburgh: Frances Mauer, M.
Hrovat, I. Novak, Alice Arko and Ju-

lia Turk. The Newburgh girls really
went to town and took two games out
of three. The next match game will be
played on January 7th at the Sloven-
ian Workingmen’s Home Alleys on
‘Waterloo Rd. Rooters are most wel-
come!

Many thanks to the wonderful
sports in Newburgh for the welcome
reception and their genial hospitality.
We had a lot of fun and are anxiously
waiting for the January 7th event.

No. 20, Joliet Bowling News

Congratulations to Mitzi Morris on
the wonderful game 231 and her series
of 567. It’s nice to have Tillie Sorg
back with us again. She has a new
bowling ball and we wish her good
luck with it.

As I looked around, I noticed Ka-
thryn Vlasich getting a lot of pins
down. Keep it up, Kathryn! Sorry to
hear that Betty Vershay was il
Speedy recovery! Marge Kovalcin was
doing very well. We hope you keep it
up. You may find yourself on top of
the list!

Babe Zaremba went for the strikes
and pick up spares that made her very
happy. That’s the way all of us feel
when we get spares and strikes. How
about it, girls? All the heads turned
to the doorway. It was 17 minutes to
seven and all the girls hollering,
where is she? Suddenly the door opens.
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and guess who rushes in with a brief
case under her arm trying to catch
her breath? Noone else but our dear
secretary, Frances Gaspich; but she
made it just in time. We understand,
Fran. But we can’t bowl until we have
the green sheets to look at.

Lill's bad luck has changed lately.
Could it be the beer, Lill? The wel-
come mat is out for some more new
subs. We now have Joan Nahas, Marge
Krnac and Mary Pilarcik. It won’t be
long when these girls will be bowling
in the league.

November 21, 1949 we have the fol-
lowing lineup:

Vranicar Insurance won 21, lost 12.

High team game: Erjavec Supremes
848.

High team series: Vranicar Insur-

ance 2280.

High individual game: Mitzi Mor-
ris 231,

High indivivdual series: Mitzi Mor-
ris 567.

Next month I'll tell you all about
our Christmas Party. Until then I re-
main your ten pin reporter,

Jo. Mlakar

No. 20, Joliet, Ill. — LOOKING
BACK — Ten years ago this month
our quota of twenty-four girls was
reached with the acceptance of four
new cadets, which included Jean Gom-
bac and Betty Vershay. -

Five years ago a memorial tribute
under the direction of the Slovenian
Women’s Union was presented in
memory of the fallen heroes of the
parish. The occasion was the service-
men’s supper and ball sponsored by
JPO and SANS in our hall. Mildred
Erjavec Pucel and Ann Fandek played
the leading roles.

LOOKING FORWARDL — For the
team may 1950 be strong in unity, lo-
yalty and good comradeship, as well
as an exciting year of social and drill
appearances.

For each one of us may the New
Year be one of happy days filled with
courage and understanding and guided
at every turn by Christ and His
Mother.

Olga Ancel

No. 20, Joliet, Illinois — At the No-
vember meeting, we enjoyed a deli-
cious cake brought by Mrs. Jennie
Benedick, who had a birthday on the
15. It was nice to be remembered.
Thank you, Mrs. Benedick.

The meeting was short in order to
have time to go to the parish hall
to the card party given that day by
the four ladies societies, namely St.
Genevieve, St. Anne, St. Cecilia and
our branch No. 20. The hall was
crowded and everyone enjoyed an
afternoon of fun. Mrs. Pauline Russ,
on Nicholson, was the recipient of the
turkey and Mrs. Anna Mahkovec re-
ceived the ten dollars. Many others
went home with prizes, cakes, poticas,
ete. To those who bought tickets,
donated prizes or helped in any way,
we are most grateful. The net pro-
ceeds were very good and the Sisters

HOBO HILL DANCE COMMITTEE, JOLIET, ILLINOIS
First row left to right: Bernice Metesh, Sylvia Metesh and chairman Rose
Mary Hrvatin and Dolores Bostjancic. (Lucille Gregorash is not on the
picture).

are very grateful. The proceeds were
used to purchase new desks in their
community room.

On the sick list are: Genevieve Gla-
van, Dorothy Makovec, Jennie Spren-
gel and Mary Pasderts (Kelly Ave-
nue). Gene and Dorothy are members
of the bowling league and we hope
they’ll soon feel better and return to
bowling.

On November 20, Mr. Joseph Klepec
passed away after an extended ill-
ness. Besides his wife he is survived
by her mother and five brothers. Her
dad passed away about a year ago.
Our deepest sympathy to the bereaved
families. Kindly remember the de-
ceased in your prayers.

Our next meeting will be held on
the fourth Sunday, January 22, 1950
in St. Joseph’s Parish hall. We will
have installation of officers and lunch
will be served. A short program in
which our juniors will participate will
also be included. Come to this meet-
ing, if you live near or far and also
those who come out every month and
those who come but once a year.

You are also notified that our fu-
ture meetings will be on the fourth
Sunday of each month instead of the
third Sunday. Please remember this
change and come regularly to our
meetings from now on as there are al-
ways important matters to be discuss-
ed. With hopes of seeing you on Jan-
uary 22!

Frances Gaspich, secretary

No. 23, Ely, Minnesota — The Dawn
Club went all out to help with the
entertainment for the Branch Christ-
mas meeting which was held on Sun-
day, December 4. Those who took part
were: Mary Skradski, Mary Zgonc,

Stephanie Vranesich, Barbara Rosan-
dich, Florence Markovich, Mary Vid-
mar, Molly Richards, Frances Colo-
rich, Mary Pucel, Mary Starkovich,
Margaret Skubitz, Angela Godec, Jo-
sephine Jamnik, Pauline and Rose Fer-
derber and Mary Jamnik, who formed
a choral group under the able and un-
tiring direction of Mary Hutar. We
sang two Christmas songs in Sloven-
ian and many Christmas carols. Rose
Ann Mavetz sang two lovely Christ-
mas songs with Mary Hutar at the
piano. Mary certainly had a lot of
patience with us at the parish house
where we went to practice. She taught
us the correct way to pronounce cer-
tain Slovenian words. It was a lot of
fun. May be we will be asked to sing
again? (I bet you will be. I can visual-
ize Mary Hutar in action when she
directs. I think she has music in her
fingers and in her toes. She is an
artist! Ed.’s note.)

Birthdays were honored and we wish
many happy returns to all the cele-
brants. Belated birthday greetings to
you, Albina. We think you are tops.
You are the captain of our ship. May
you always have a calm sea with
clear sailing ahead. Best wishes!

‘Wishing everyone a lot of happiness
and good health in the New Year.

Angela Godec

Peace does not dwell in outward things
But in the mind must be,

And where it is, there is Good Will
For all Humanity.

Out from its home must radiate
The boundless rays of love

As light fell down on Bethlehem
From one bright star above.

If to us all might come the gift
Of peace this Christmastide

Hate never more could enter in
And only love abide,




REV. MICHAEL PAPESH

During my visit in Minnesota, I
had the pleasure of meeting some of
our distinguished dignitaries. They
say that “first impressions are most
lasting”, and I believe it must be
true because the name of Rev. Michael
Papesh stands out very prominently
in my memory.

Rev. Michael Papesh has been pas-
tor of St. Elizabeth’s parish, Duluth,
Minnesota since April 20, 1944. He
succeeded Rev. John Scholar, de-
ceased. Father Papesh is chaplain
of Nopeming Sanatorium, diocesan
director of the Confraternity of the
Blessed Sacrament, diocesan director
of Lay Retreats and by no means
least, spiritual director of branch no.
33, S.W.TU.

He is the eldest son of Mr. and
Mrs. Michael Papesh of Ely, Minne-
sota. His brother, Bernard, the young-
est of ten children, was ordained for
the priesthood June 4, 1949. Both
priests took their Theological studies
at St. Paul Seminary, St. Paul, Minne-
sota. Father Bernard Papesh is now
assistant pastor at Brainerd, Minne-
sota.

Rev. Michael Papesh was ordained
to the priesthood at the Sacred Heart
Cathedral in Duluth on May 30, 1935.
His first assignment was to the Bless-
ed Sacrament parish, Hibbing, as as-
sistant pastor. He remained -there
until he was made pastor of St. Eliza-
beth’s parish.

The great success of our Minnesota
SWU STATE DAY was largely due
to the cooperation of Father Papesh
and also assistant pastor Rev. James
Chisholm, who was toastmaster at
the banquet. Rev. Chisholm is Editor
of the Duluth diocesan Catholic news-
paper, the beloved “Register.” How
fortunate for St. Elizabeth’s parish
to have such genial and energetic
spiritual leadership! The respect and
admiration of the parishioners is
most becoming to these wonderful
priests.

To Father Papesh and to Father
Chisholm, we extend our sincere ap-
preciation for their many sacrifices
and the great efforts they have given
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REV, PAPESH, REV. CHISHOLM AND MRS, NOVAK WITH ELY AND VIR-
GINIA MEMBERS. : ) s

so generously to our Slovenians in
Duluth. May they be repaid abundant-
ly by the Giver of all gifts! We are
most proud of their friendship and
cooperation!

No. 51, Akren, Ohio — The next
regular meeting will be a very in-
teresting one. Everyone is invited to
attend. It will be held at the Slovenian
Home at 2 P.M. on Sunday, February
5, 1950. Every time we get together,
we have an enjoyable time, so won't
you join us at the next meeting?

Wishing all a Happy New Year!

Jennie Zaker, secretary

No. 52, Kitzville, Minn, — Greetings
to all from our little town of Kitz-
ville! Our December meeting was at-
tended by 24 members. It was very
cold that day, but not enough to
scare us from going out. Elections
were held and the officers for the en-
suing year are as follows: Josephine
Oswald, president; Mary Techar,
vice-president; Rose Chiodi, secre-
tary; Mary Gutzwiller, treasurer;
Rose Zidarich, recording secretary.
Auditors. .are: Mary Musich, Cecelia
Kochevar and Frances Zbachnik.
Meetings will be held on every first
Wednesday of the month. Bridge,
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smear and bunco followed the meet-
ing. A delicious lunch was served by
the committee in charge. We also had
a 50 cent gift exchange.

The members who were on the sick
list are up and around again which
was pleasant news to all.

At our next meeting we want to
plan some money making projects, so
please try to attend.

Remember, we are also very happy
to add a new member to our branch!
Here’s hoping to see more members
at the coming meeting. God bless you
all!

Laura Mancuso, reporter

No. 45, Portland, Oregon — A Pre-
Christmas Party was given on the
evening of December 3rd at the Norse
Hall which was exceptionally well at-
tended.

Mrs. Rose, acting as mistress of
ceremonies, opened the program
which consisted of singing and accor-
dion playing. Mrs. Ann Sinovich, our
choral director, directed a group of
boys and girls whose singing was
greatly enjoyed by the entire audi-
ence. The program for the evening
was as follows:

1._ Boys group sang “Sve za ljubav
tvojo” and “Jaz sem sirota”.

2. Piano solo — Rose Mary Roso.

3: Girls group: “Ja sem majka Ce-
gaflll’m" and “Ti ne zna§ $to je Ilju-

av”.

4. Boys and girls: “Mande, lepa
Mande” and “Marianna.”

5. Piano solo — Viole Knez.

7. Solo — Ann Sinovich “Majka”

and “Kukavica”.

8. Piano solo — Katherine Marcina.

_9. Accordion group by pupils of Dicl

Kokich.

10. Piano solo — Alice Simich.

11. Accordion solo—Homer Madeko.

We also gave away a radio and a
12 pound ham after the program.

To Mrs. Ann Sinovich, a heartfelt
“tl}ank you” for her efforts in making
this program a great success. Also to
the boys and girls who took part and
to Mrs. Rose, chairman of the social
committee who devoted all of her
spare time for the benefit of the so-
cial. Thanks also to those who sold
tickets and helped with refreshments
that evening. “Thank you” to all who
donated cakes, etec.

We missed Mrs. Mary Golik, our
president, who was still confined at
home recovering from a recent opera-
tion. To Mrs. Golik and to all our
members who are ill, we extend
wishes for a speedy recovery.

A Happy New Year to the Supreme
Officers and to the entire membership
of our great organization!

Louise Struznik, secretary

No. 57, Niles, Ohio — New Year
greetings and best wishes for success
and progress to our members and the
organization! At our annual meeting
on December 6, we had a very en-
joyable time. Some of the officers
were re-elected and we added a few
new ones to the list. Good luck to
all!

Frances Jerina is on the sick list.
To Frances and to all our sick mem-
bers, we wish a speedy recovery.

We initiated one new member. Wel-
come, and here’s hoping that we will
have the good fortune of getting many

MR. AND MRS. DONALD KEITH RENIKER
Frances Zaversnik, a popular member of branch no. 45, Portland,
Oregon was married to Mr. Donald Keith Reniker during the summer of
1949. Congratulations and the best of everything in your future life!

new members during the ensuing year.
Our record for the past year was very
favorable in this respect.

Saturday, January 14, is the date
of our first dance of the year. Every-
one is cordially invited to attend and
do bring your friends! Let’s all work
hard for a successful outcome!

With New Year greetings to all!

Johanna Prinz, reporter

No. 73, Warrensville, Ohio — Happy
New Year, everybody! — Our Christ-
mas Party was a success. It was held
at the John Dusek’s home in a setting
true to the Christmas spirit. About
40 members gathered for a combina-
tion meeting and party. Gifts were ex-
changed and refreshments served. All
in all, a good time was had by every-
one. May all our parties keep getting
bigger anl bigger. 2

The officers for this year are as

follows: Mrs. Joseph Travnik, presi-
dent. She is a very capable leader,
sincere in all her work and a good
worker at that. She manages to
squeeze in numerous telephone calls
for all the branch affairs even though
her family — Mr. T. Gloria and Jo-
seph always come first. We wish her
the best of luck in 1950 term.

Mrs. James Yane, our vice-president,
has been in office in previous years.
Also a hard worker, who devotes all
her spare time and extra hours not
only for the branch but to several
organizations to which she belongs.
The Yane family consists of Mr. and
Mrs. Gloria and Patsy. Luck to you
in 1950, Ann, and we hope your family
wont’ feel the effects too much.

Mrs. A. Turk., our treasurer, \V:ho
is assisted by Mrs. Lee Epley carries
on the duties of the office wery well.
She has held this position over ten
years. Mrs. Turk was one of the very
first members and she always opens
her home to us on the first Sunday
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of the month, the same as she opened
it so many times to give other chil-
dren a home. She and Mr. Turk reside
on Vera Street.

Our secretary is Mary Juratovac.
Here's a gal who has some secret re-
cipe for energy. All she does! Wow!
Work, sew, cook, keep house, belongs
to umpteen clubs and keeps a family
of six happily knitted together. Oh
ves, she may knit, too!

Your reporter — me! That's me,
Evelyn — plain. never do anything
very important. My husband and son
keep me busy with the usual house-
hold duties. I'll be around another
year.

To all the officers — good luck and
lots of cooperation!

MR. and MRS. VLOSY
Congratulations to Mr. and Mrs. Vlo-
sy who celebrated their 25th anniver-
sary. Mrs. Vlosy is a member of our
branch and the mother of two other

members, plus a good friend of many
others. They are the parents of Ann
Yane, Mary Urgo, Emma Smith, Kate
Blank, Andrew and Theresa. Best
wishes to you from all of us.

Our deepest regrets to Mr. and Mrs.
Ludwig Hrovat (Lillian Miklaus) and
Luddy, whose home in Twinsburg was
completely destroyed by fire on No-
vember 21, while they were away. We
hope you’ll be blessed with good for-
tune, gifts and such, to bring back
part of your untold loss in the near
future,

Evelyn Majercik, reporter

No. 92, Crested Butte, Colorado —
On Sunday, December 4, we had our
Christmas party and meeting. A de-
licious turkey dinner was served at
6 P.M. at the Liberty Cafe. Tables
were beautifully decorated with pine
cones and tall red candles which were
lit and we ate by candle-light.

After dinner gifts were passed out
by Mary Kapushion and many beauti-
ful and useful gifts were received by
our members. Kathryn Sterk and
Mary Kapushion came from Gunnison.
We enjoyed having them with us and
hope they attend more of our future
meetings.

Election of officers was held at
which time Rose Starika was elected
president: Antonia Urrutia, vice-pres-
ident: Josephine Somrak, treasurer
and Isabelle Novak, secretary. After
the meeting, we had a social time
which was enjoyed by all.

Wishing everyone a Happy New

Year! — Evelyn Mraule. reporter.
HE SEES MY TEARS
SOMETIMES in my weakness I

cannot pray;
I can only sob, and yet God hears;
And in tender love He answers me,
For He knows my needs, and He
sees my tears.
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No. 96, Universal, Pa. — It's with
sadness we report the passing away
of our vice-president Mrs. Johanna Ko-
kal. On October 13th she did all of her
housework, baked bread and potica
and also worked in the garden, she
was a lover of flowers, and on October
14th at 2:15 A.M. she left us forever.
She will be greatly missed by all her
relatives and friends.

MRS. JOHANNA KOKAL

Mrs. Kokal was born in Jugoslavia,
March 10, 1892. She is survived by
husband Paul, three sons, three daugh-
ters, brother Paul and four brothers
and three sisters in Jugoslavia.

Her funeral was attended by many
people. The Requiem Mass was read
at St. John the Baptist Church, in
Unity, Pa., and she was buried in
New Texas, Pa., on October 17, 1949.

Our members prayed the rosary at
her bier and were also pallbearers.
She was also a member of St. Mary’s
lodge no. 210 KSKJ, the Christian
Mothers and the Catholic Daughters
of America.

May her soul rest in peace. Our
deepest sympathy to the bereaved.

Pauline V. Kokal

The Channel

Years ago a pilot applied for a job
on one of our great rivers.

The owner of the boat said, “I sup-
pose you know where the snags are?”
The pilot replied, “No.”

“What?” the owner cried, “You ap-
ply for a job and don’t know where
the snags are?”

“I know the channel where the
snags are not,” the pilot replied, “and
that’s where I calculate to do my
sailing.” He got the job.

Let’s keep in the channel where
the snags are not, shun indolent lei-
sure and idleness, and remember that
there is a channel running all through
life and we can sail in that channel
and reach the port of success if we
determine to do that thing.
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WOMEN'’S
GLORY
The Kitchen

All recipes
are tested
and
contributed
by
Frances Jancer
R SARh. S ata. bt o afe. o aihe o0

Of utmost importance in the health
of the American people to-day is the
planning of well-balanced meals,
meals containing the proper essentials
for good living. For example, salad
for vitamins, meat or cheese for pro-
tein, and a dessert to finish a well
rounded meal, and to give you the
craving for something sweet.

HUNGARIAN GOULASH
WITH POTATOES

3 tblsp fat or salad oil, 3 cups thin-
ly sliced onions, 214 tspn salt, 6
tspn paprika, 11 1bs. beef round or
chuck, cut in one inch cubes, 3 cups
water, 4 pared medium potatoes, cut
in quarters.

The night before, heat the fat in
a deep, covered skillet or Dutch oven.
Add the thinly sliced onions and the
salt, and cook, while tossing occasion-
ally with a fork, until the onions are
a deep golden brown. Stir in 114 tspn
paprika; then add the cubes of beef.
Cover tightly and simmer 1 hour. Add
the remaining 4%% tspn paprika and
the water; cover and cook 14 hour
longer. Cool: then store, covered, in
the refrigerator, until dinnertime the
next day. Then heat the goulash to
the boiling point; add the quartered
potatoes, and cook, covered about 1%
hour, or until the meat and potatoes
are tender. If preferred omit the po-
tatoes, just heat and serve with but-
tered noodles. Serves 5. This is a good
decipe for a working mother, who can
plan a meal the night before.
CUCUMBER SALAD WITH CREAM

1 cup sour cream, 2 large cucum-
bers, 3 tblsp vinegar, 3 tblsp water,
1% tspn paprika, 2 tspn salt.

Pare cucumbers, cut them into thin
slices, add salt and let stand 1 hour.
Then squeeze, rinse in cold water
and drain. Prepare dressing with wa-
ter, vinegar and sour cream. Mix with
cucumbers and sprinkle with paprika.

. PARKERHOUSE ROLLS

3% cups sifted flour, 11 cups milk,
1 cake.. compressed yeast (or one
pachage granular yeast), 3 tblsp su-
gar, 1 tspn salt, 3 tblsp shortening.
_Scald milk and cool until lukewarm.
Dissolve yeast and sugar in % cup of
the warm milk. Sift flour before and
after measuring. Combine dissolved
veast and sugar, salt and remainder
of milk. Add 1% the flour and beat
thoroughly. Add melted shortening.
Add remainder of flour gradually and
beat thoroughly after each addition.
Turn onto lightly floured board and
knead until smooth and elastic. Place

in bowl, cover and allow to rise in
warm place until double in bulk, about
1% hours. Punch down. Let rise
about 45 minutes longer. Shape in
rolls, rolling the dough to 4 inch
thickness. Cut with biscuit -cutter.
Crease through center. Spread thin
layer of soft butter on one-half of
roll. Fold one-half well over the other
half. Place about % inch apart on
greased baking sheets. Allow to rise
until very light, about 45 minutes, and
bake in moderate oven. Makes 2%
dozen.

POPPY SEED CHEESE CAKE

2 cups fine zwieback crumbs, %
cup sugar, 1% tblsp poppy seeds, %
cup softened butter or margarine, 4
eggs. 1 cup sugar, ¥ tspn salt, 2 tblsp
lemon juice, 1 cup light cream, 114
1bs. cottage cheese, 14 cup flour.

Combine crumbs, 4 cup sugar and
poppy seeds. Blend with butter or
margarine. Set aside 34 cup crumbs
for the top. Press remaining crumbs
on bottom and sides of 8 or 9 inch
spring form pan. Beat eggs until
thick and lemon colored. Add remain-
ing 1 cup sugar; beat well. Add salt,
lemon juice, cream, cheese and flour.
Force through a fine sieve; beat well.
Turn into pan: sprinkle top with re-
maining crumbs. Bake in moderate
oven 1% to 134 hours or until center
is well set. Turn off heat, leave cake
in oven for 1 hour. Cool; remove from
pan, serve cold. Makes 10 servings.

MOLASSES COOKIES

2 cups molasses, 1 cup lard, 1 tspn
ginger, 1 tspn salt, 1 tspn cinnamon,
1 tspn allspice, 14 tspn cloves, 2 tspn
soda, 10 tblsp boiling water, flour.

Mix all ingredients together, and
add only enough flour to roll thin.
Bake until brown in 350 degree oven.

TOASTER

Thumbs down on toasting frosted
buns or bread, or slices spread with
butter or cheese. If you try to use
your toaster as a grill, you're heading
for trouble. A toaster’s job is to
brown the bread slices. If toast is
too brown set the control back a bit.
Some breads, due to a difference in
moisture or sugar content, take less
heat to bring them to luscious brown-
ness than do others. No time is really
gained by giving an automatic toast-
ing device a boost with the finger.
Better wait for your toaster, with
control set to your liking, to finish
its job.

Keep your toaster clean. Unplug
after using, let cool, then wipe chro-
mium with a slightly damp cloth. Po-
lish with a soft, dry cloth, A crust of
crumbs prevents proper heat circula-
tion and may burn in and ruin the
finish. Brush crumbs out, or empty
the crumb tray, once or twice a week.
The heating element cleans itselt of
any toast crumbs when you turn on
the current.

Park the toaster where tiny fingers
can’t drop things into it. Metal against
a heated toaster element will cause
a short, other small items will melt
or burn. For the same reason don’t
poke at toast with a fork, You may

APPRECIATION

1 want to thank the many officers
and members for their good wishes
to me on my birthday. 1 appreciate
this fine consideration on your part
more than words can express, and
assure you that it is always a joy to
receive your many kind messages.

Albina Novak

touch the element. Store your toaster
with cord loosely looped into a figure
8, and put outlet connection thru a
loop. The fine wires inside the cord
may break if the cord is continually
kinked, sharply bent, or yanked at.
If the toaster won’t heat, spread the
prongs of the wall plug or push them
closer together to make certain you've
a tight wall connection. Try the ap-
pliance on another outlet. If it still
doesn’t heat, take it promptly for pro-
fessional repairing.

HOW TO GET MORE WEARING
FROM YOUR WOOLS

Wools reign supreme among fabrics.
By its very construction wool brings
you an abundance of natural advant-
ages. It is resilient — resists mussing.
It is g porous — a natural insulator—
cool in summer and warm in winter.
It is durable and good looking . . .
adaptable 1o a wide variety of weaves

. cleans well and mends undetect-
ably. Your wool garments are ward-
robe treasures. Care for them as such
by heeding the following hints:

Always wear dress shields in your
wool suits and dresses. Perspiration
makes the fabric deteriorate.

Take a little extra care to avoid
friction at the points of greatest wear
— elbows, cuffs, back or skirt. Don’t
carry your handbag or packages over
your arm.

Sew all hooks and buttons and snaps
back on as soon as they come Ooff.
Safety pins may tear the fabric.

Be sure chairs in public places are
clean before sitting down. Keep a
piece of cleansing tissue handy to
wipe them off if necessary, or spread
a clean handkerchief,

Always hang up your wools when
you take them off. Wrinkles will fre-
quently “fall” out.

Don’t overfill your pockets. This
makes ugly bulges and strains the
fabric. For the same reason don’t
jam your fists down into your pockets.

Brush dust out of garments after
each wearing. Sharp particles can cut
fibers, and soot can turn into mud
in the rain or when the garment is
steam-pressed.

Brush wools gently and with the
grain of the fabric to avoid roughing
up the nap.

Never hang wool garments on hooks:
it spoils their lines. Shape hangers
are best. ;

It garments are damp, do not stuff
them away in a crowded closet; hang
them up to dry where the air can
circulate around them freely.

(Continued on page 30)
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HAPPY NEW YEAR —— 1950
Like the golden tones of the happy bells,
My wish is warm and true;

{ts harmonies are filled with hopes,
Of the best of everything for you.
May the New Year bring with it all joys
©Of which you dare but dream,
May there be love for all mankind,
And may Peace reign supreme.

Marie Bombach, SW.U.A, 105,

Detroit, Michigan

ROSEMARY VICICH,
member of no. 20 Joliet, Il

Daughter of Mr. and Mrs. Joseph Vi-
cich, 1116 Cora Street, passed away on
October 14, in St. Joseph’s Hospital, of
a virus infection. As she was a member
of the Junior Cadets, the girls formed
an honorary guard in uniform the eve
of her funeral. The following day the
Cadets escorted Rosemary to church and
then tp the cemetery.

Born February 1, 1934, she had been
attending Joliet Township High School
as a freshman. Rosemary is the second
Junior member of the branch and the
first of the Cadets to have died. She will
be remembered by many of us for her
salesmanship abilities on Zveza Days and
branch affairs.

Surviving Rosemary, besides her par-
ents, are sixteen brothers and sisters, of
whom one sister, Audrey is a Cadet,

Our deepest sympathy to the bereaved

DAD
No one can beat him — my own Dad
He's the “best” a child could have.
He's always welcomed at the door
Of the little white castle — 654.
At Christmas — | get all that | wished
to have,
And who gave, but my own sweet Dad.

TIME TRICKS
A calendar is my idea
Of what I'd like to be.
I'd lose my pages right away
Except for two or three,
I'd keep the summer going
'Til way up into Fall,
And circuses and Christmas,
I'd never change at all.
MIND READING
For this trick use pencil and paper.
Tell your audience to write a word on a
piece of paper and hide it. Then take
another piece of paper and WRITE THE
SAME THING. When they have their
words written and hidden from your
sight, take another piece of paper and on
it write, “THE SAME THING"”— just
as you said you would,

A SCHOOL LUNCH

Why don’t you put up your own school
lunch some day? This would give Mother
a little rest from the job and would be
fun for you to do.

Of course you will want a sandwich
or maybe two. Try one of peanut butter
and lettuce. Spread one slice of bread
with peanut butter, and the other with
mayonnaise. Place a leaf of lettuce in
between the slices. For the other sand-
which you might like cream cheese and
jelly. Spread one slice of bread with
cream cheese, and the other with your
favorite kind of jelly. Don’t put the jelly
on too thickly. Wrap the sandwiches
in wax paper, or tuck them into a sand-
wich bag.

To go with the sandwich, take a few
stalks of crisp celery an some carrot
sticks. These will keep best if you put
them into a small glass jar, with a screw
cover, Keep them as cold as you can,

If there are cookies on hand, a few
will taste good. Be sure to wrap these
with wax paper, or place in a sandwich
bag.

Fruit always is nice with your lunch.
A banana or an orange is easy to carry,
or you might want a pear or a bunch of
grapes.

If you can’t get milk at your school,
you will need to carry some with you.
Rinse your thermos bottle carefully with
cold water and fill it to within an inch
from the top with cold milk. Wrap the
cork with a small piece of wax paper,
push it firmly into the bottle, then screw
on the top.

Fit the bottle, the jar, the sandwiches,
fruit and cookies into you lunch box, add
a paper napkin, and there you are with
your luncheon all ready to eat.

TEN WISHES

I wish that | knew why the
thunder’s not seen;

Why houndfishes leap, why their bones
are bright green;

Why chickens have feathers and
puppies have not.

And_snowflakes are chilly and sunshine
is hot;

Why | have to walk, and why
all the birds fly,

And what can it be that holds
up the sky!

PET CARE

Do you remember to:

1. Give your pet the right food?

2. Keep your pet’s dishes clean?

3. Fill your pet’s dish with fresh water
every day?

4. Brush your cat or dog every day?

5. See that your pet has a clean, com-
fortable bed?

6. Handle your pet the right way?

Folks often wonder where chimney
swifts spend the winter, Father Chimney
Swift chuckled to himself as he rowed
along above the autumn fields using first
one wing, then the other, like an oar.
His kind cousin, Mr. Harry Nighthawk,
had just sent him word by Percy Pigeon
of a very promising winter apartment. It
was high time he was getting the family
settled for the long, cold months. Straight
over the tallest fir trees he flew until
he came to a friendly wooden house with
a wide brick chimney.

“This must be the place,”” mused
Father Chimney Swift as he inspected
Harry Nighthawk’s telegram again. ‘“Yes,
white house surrounde by pine trees,
family gone to town for the season.”

Down the chimney he dipped, head
first, hanging on to the rough stones
with his sharp claws and sharper tail.

“Just the place for Mother and the
children,’”” he decided happily. “Well dried
out by summer fires. As safe as safe can
be! I must see to moving at once. There’s

that matter of new calling cards to at-
tend to, also. I'll order some elegant
birch-bark ones from Peter Woodpecker
to-morrow.”’

Feeling very important and quite busy,
he darted home to tell Mother Chimney
Swift and the babies the good news.
Mother was an excellent housekeeper,
very economical in all her ways. She pro-
duced at once a great batch of twigs
which she had snapped off the trees with
her beak and stored safely away against
just such an emergency.

“For once we’ll have a real grand
home!’”” she sighed happily. “Only | do
wish, Chester dear, that | had some of
those lovely bits of colored wool to dec-
orate the place.”

Father Chimney Swift didn’t see where
she could possibly find such luxuries this
time of year so they tended to the con-
struction of the neat little home which
they glued together in lattice form with
juices from their mouths and stuck firm-
ly to the inside of the chimney. They
were able to move in, bay and baggage,
on the birds’ October Moving Day. The
months passed rapidly and before they
knew it, cold December came in with its
snows and sleet, When a bit of snow
drifted down the chimney Mother Chim-
ney Swift brushed it off tidily with her
strawstick broom. The children loved to
wade about in the smaller drifts.

Meantime old Mr. Santa Claus was
busily making preparations in his North
Pole workshop for a Merry Christmas.
He never once thought of the Chimney
Swift family, for whoever heard of giving
presents to birds? The morning mail a
few days before Christmas brought in a
huge sack of letters.

“My correspondence is certainly grow-
ing heavy,” sighed Santa. ‘“Here, Mrs.
Claus, is another change of address. Lit-
tle Willy Wiggle says to be sure and re-
member that he’s spending the holidays
in the country this year. Just jot it down
in my notebook, please.”

Little Willy Wiggle would have been
so pleased if he had only heard that, for
he was very nervous for fear his note
had gone astray. For the thousandth time
he fretted to his mother as they climbed
into the big automobile on the day be-
fore Christmas. ‘““Do you suppose Santa
will remember? We've never spent
Christmas in the country before!”

Willy Wiggle’s mother had more than
that to worry about before they reached
the country home, for an enormous snow
storm set in and Willy Wiggle's father
could scarcely see a few feet ahead of
him. Night was coming on, too, and they
could glimpse no lights through the
cloudy mists of whirling snowflakes.
They floundered dizzily ahead until the
big wheels ran into a high drift and re-
fused to spin again.

“Oh, dear,”” sobbed Willy Wiggle’s
mother, “Whatever will we do?” Of
course, Santa Claus wasn’t running into
any such difficulties with his fine sleigh.
The reindeer were in excellent shape
this crystal Christmas Eve. Their heads
thrown back, their bells ringing, they
sailed merrily over the snow-banked
hills and valleys,

“Whoa, there, boys!"” he called. “This
must be the place where we leave Willy
Wiggle’s sword and drum.”’

All this time Mother Chimney Swift,
in the warm little nest, was singing her
babies to sleep. Little Johnny Chimney
Swift was being very naughty. He refused
to close his eyes.

‘““But, Mother, | tell you, | heard two
boys on the road talking about a man
named Santa Claus. He is going to bring
them a lot of presents to-night. Will he
bring me something, too?”

It was exciting the rest of the children,
though Mother Chimney Swift explained
patiently over and over again that Santa
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Claus doesn’t come to birds,

‘“But it's not fair!l I want him to!”
sobbed silly little ‘Sarah Chimney Swift.

Long after she had quieted them down
Mother Chimney Swift lay wide awake
wondering how she could make a real
Christmas for her babies. There just
didn’t seem to be any way out. It was
a good thing, too, that she had not fal-
len asleep, for suddenly she heard the
most frightful racket on the roof. What-
ever could be happening? She nudged
Father Chimney Swift until he sat up
and rubbed his eyes.

“0Oh, hurry, Chester,
the matter.”

Father Chimney Swift had just pulled
on his sooty gray trousers when a great
big foot felt its way cautiously over the
top of the chimney. Both Mother and
Father Chimney Swift set up such a cla-
mor that the boot disappeared and a fun-
ny red face with long white whiskers
peered down the chimney instea®.

‘““Bless my soul,”” said the booming
voice, “if it is’n a cozy little family of
chimney swifts!”

and see what’s

And ‘“Mercy me!” exclaimed Mother
Chimney Swift. “If it isn't Mr. Santa
Claus!"

“My sakesi’” said Santa Claus, “This

is a fine how-to-do! I've had word to
deliver Christmas presents here. And the
house is empty except for a family of
birds!”’

Maybe your supposed to leave the gifts
for my babies,” suggested Mrs. Chimney
Swift hopefully with a pretty curtsy.

“I'm afraid they wouldn’t take kindly
to a sword and drum,” chuckled Santa
Claus. “This is a difficulty. Here I'm
supposed to take on a Christmas for the

birds, too,”” peering into his pack with
dismay.
“Dolls, rattles, bicycles and tops, but

never a single marble bird bath!”

“Oh, I'm sure my darlings wouldn’t
want anything so expensive as that,”
protested Mother Chimney Swift prettily.
“You're such a clever man though, Santa!
I'm sure you’ll think of some tiny gift
for them.” It wasn’t exactly polite to
ask for things, she knew. She couldn’t
bear to have her babies disappointed.

‘“Well, at any rate I'll help you move
your nest,”” promised Santa Claus, smil-
ing with pleasure at Mother Chimney
Swift’s bit of pretty flattery, “That Wig-
gle family ought to be here any minute
now. I’'m sure | don’t know what's keep-
ing them, It won’t be safe for you here
much longer. They'll build a fire to
warm up the house and smoke you out.”

“It’s quite enough of a Christmas pres-
ent for me to save my house,” said
Father Chimney Swift gratefully as he
began packing up. Santa Claus carried
the gently loosened nest over to the next
empty house. He offered the Chimney
Swifts a ride in his sleigh but they rather
preferred to fly in the customary way.

While they were putting their be-
longings to rights again Santa slipped
over to the Wiggle house and arranged
the gifts for Willy.

“They’ll be cold when they get here,”
he said.

So he laid a nice fire all ready to light.
All the time his mind was working bus-
ily on what to leave the birds.

“l have it!” he cried at length with
a great smack of his big hands against
his hips. He tore off his ragged cap and
looked at it thoughtfully.

“It's rather worn out anyway,” he
decided. ““It’s high time that Mrs. Claus
made me a new one.”

Bright and early the next morning the
Wiggle family drove up in a sleigh bor-
rowed from a kind farmer who had taken
them in over night. A strange sight met
their eyes! Right on their own front lawn
six chimney swifts were dancing, wing
to wing, around a jolly little Christmas
tree. It was hung with tiny icicles which
caught the morning sunshine in a hun-
dred gleaming colors. It was lighted with

thousands of bright fireflies which Santa
always carries in his pocket in case his
flash light gives out. It was powdered
with ground-up candy crumbs and gar-
nished with tidy bits of suet. But in
truth Santa had capped the climax, for
strewn from limb to limb were red and
green balls of fluffiest wool pulled from
his own cap. Mother Chimney ‘Swift was
wild with joy. What a decoration it
would make for their new home! There
would even be enough left over to make
snug winter bonnets for the whole Chim-
ney Swift family and their relatives,
the Nighthawks and the Whippoorwills.

“H'm!” said Willy Wiggles’s father
thoughtfully when they sat comfortably
about the open blaze indoors. ‘1 don’t
remember laying logs for a fire before we
left last fall.””

Santa Claus must have done it, Fa-
ther,” shouted Willy Wiggle as he banged
away at his drums. ‘““He never forgets
anything — not even the birds.” e

‘“‘He’s certainly a great old fellow,”
admitted Willy Wiggle’s father, ‘““There’s
a bill in the toe of my stocking which
says, ‘To Buy Mr. and Mrs. Chimney
Swift a Bird Bath Next Summer.’ Yes,
sir, we'll certainly have to look after
these birds, if we want to keep on the
right side of Mr. Santa Claus!”

Mistress — ‘“Now, Sarah, remember
you must sweep behind the door.”
New Maid — ‘“Yes, ma’am; | always

do. That's the best way to get the dirt
out of sight.”

Teacher: Unselfishness means going
without something you need. Do you ever
do that Bobby?

Bobby: Well, sometimes | go without
washing my face when | need it.

Englishman: Your sky seems so much
clearer than in London.

New York Boy: Oh, that’s because we
have skyscrapers here!

Consider the Hammer

It keeps its head.

It doesn’t fly off the handle.

It keeps pounding away.

It finds the point, then drives it
home.

It looks at the other side, too; and
thus often clinches the maitter.

It makes mistakes, but when it
does, it starts all over.

It is the only knocker in the world
that does any good.

(Continued from page 28)

Never dry wools near a radiator
or other heat. Let them dry at room
temperature.

When pressing wools, never use too
hot an iron. Scorching weakens the
fabric and spoils its beauty.

Never apply an iron directly to the
fabric. Press through a damp cloth
(or use a steam iron).

If you clean your wools at home,
don’t try to get too much use out of
each quantity of fluid. When it be-
gins to look dirty, it stops cleaning
your garments and starts soiling them'
instead.

Before storing, make sure your gar-
ments are scrupulously clean. Have
your cleaner moth-proof them, or pro-
tect them yourself by means of moth
balls, camphor or naphthalene flakes.

A man can be pretty accurately mea-
sured by the size of thing that makes
hime angry.

One good thing you can give and still
keep is your word.

RIGHT EQUIPMENT
IS A SEWING NEED

To make a dress properly, you must
have the right equipment.

Needles should suit the weight of
material you are using. Size 10 is
best for most dress materials and for
hand sewing that calls for small stit-
ches. Sizes 7 and 8 are better for
heavy fabrics and basting.

Best pins to use are size 5 with
sharp points.

Be sure your thimble has no rough
edges or holes punched in the end.
You will need an accurate ruler and
tape measure as well as tailor’s chalk

Mending tape also may be used.
This is pressed on and does not re-
quire stitching.

Buttons are sewed through the cen-
ter of the tape, which distributes the
strain and strengthens the fabric. This
is also a good precaution for thin
materials.

Tape is useful, too, in making snap
plackets. A piece of pre-shrunk tape,
caught only at each bottom of placket,
is placed under the seam allowance on
the end in the stitching across top
and skirt back, Snaps are then sewed
through tape and dress material.

Tape also can be used between the
two layers of the placket on the
skirt front to form a firm strip
through which to sew snaps. This
type of placket is smooth and parti-
cularly useful for sheer materials, jer-
seys and others for which reinforce-
ment is needed.

In drawing threads for hemstitch-
ing, run a piece of damp cloth along
the line where the thread is to be
pulled.

THE CLOTH OF LIFE

The Cloth of Life is strangely woven,

Threads are short and threads are
long;

Many knots are scattered through it,

And at times the weave seems wrong.

Many frayed and raveled edges,

Holes where worry’s roughly torn,

Here and there it’s patched and mend-
ed,

Still till death it must be worn.

It is made in many colors,

We may choose sombre hue,

But we’ll find if such we’ve chosen,

Knots and snarls are scattered
through.

Life—when clothed in sombre colors,

Smothers what makes life worth
while,

Buries deep all kindlier feelings,

Takes away a cheerful smile.

Nature makes a better weaving,

When her threads are made of smiles,
And her cloth when it is finished,
Shows in brighter shades and styles.

If we’ll weave the brighter colors,
In this wondrous Cloth of Life

We shall find our cloth far smoother,
Free of knots and snarls and strife.
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Dohodki: Meseé&nina Druzabne In Stev. Clanic
Stev. PodruZnica Redni Mladinski “Zarja” Clanice Razno Skupaj Redni Mladinski
79. ENUMCLAW, WASH. 17.50 2.40 .80 20.70 46 24
80. MOON RUN, PA. 12.95 12.95 32
81. KEEWATIN, MINN. 13.65 10 13.75 39 1
83. CROSBY, MINN. ... 8.65 .20 8.85 24
84, NEW YORK, N. Y. 32.30 1.80 34.10 88
85. DePUE ILL. 13.00 .30 .10 13.40 35 4
86. NASHWAUK, MINN. 10.20 3.00 13.20 10 H*
88. JOHNSTOWN, PA. 29.90 3.10 .60 33.60 74 31
89. OGLESBY, ILL. .o 27.65 2.50 .30 30.45 82 25
90. PRESTO, PA. 23.00 2.00 .20 25.20 65 21
91 VERONA, PA, . 19.30 .60 19.90 43 (3
92. CRESTED BUTTE, COLO. .. 13.40 13.40 29
93. BLOOKLYN, N. Y. 34.55 .70 .30 35.55 89 7
94. CANTON, OHIO .. i 21 21
95. SOUTH CHICAGO, ILL. 69.95 4.50 74.45 167 45
96. UNIVERSAL, PA. .. 22.65 .30 .50 23.45 54 3
97. CAIRNBROOK, PA. 13.35 .60 13.95 31 (1
99. HLMHURST, ILLL e 10.50 10.50 25
102 WL AR D WIS e 6.30 6.30 9 B
104, JOHNSTOWN, PA: i 12.60 .10 12.70 36
3105. "DETROIT, S  MICH i 4.90 .20 .30 5.40 15 2
106 MEADOWLANDS, PA, o 11.80 .70 12.50 23
Skupaj $3,765.55 174.90 13.60 2.90 $3,956.95 10362 1862
Prodane vo§€ilne kartice:
PodruZnica $t. 17, West Allis, Wis. $1.00
Podruznica §t. 20, Joliet, Il .50 1.50
Obresti od U. S. Treasury Savings Bonds—Series G 212.50
Skupni dohodki $4,170.95

*Asesment za oktober;
STROSKI:

** Agesment za september, oktober in november;

*x%Agesment za november in december.

Za umrlo: Anna Spende, podr. ;&t. 12, Milwaukee, WIS, <cibi: is oo sl s sioelsiisisisilsiate; sieieisorsiasaia/sielenloioiss $ 100.00
Za umrlo Margaret Merver, podr. &t. 18, San Francisco; Cali. .. ... ... ceieee s eieonisioinisionnisioiosisissioisslos s $ 100.00
Za umrlo Rose Kleplch i podr: &t 16; South: Chicago; TH. < o5 v i eisioiisias,sieimss ote aiseisisinaismisioionessois alolersisishoraraie $ 100.00
Za umrlo - AnnaEPolancic i podr: 8t /i20;, JOMET, IILL Tt e iee oo slileleinssieisvisiotsiorsiotersss sinee oxsiavaioioseio)e oo ersiata sisiots ofsl sislotors $ 100.00
Za: umrlo Frances "“Michalak, podr. St.. 20, /JoMet, TIL. . . iaiiinisisloisisisisiosre siearoisiloisiaisiossioisisiareraisiaioinioss oralors $ 100.00
Za umrlo Mary Piks, podr. §t. 25, Cleveland, Ohio ........c.ccivuuiniriennnniinencccinsrcnscccronnnncaons $ 100.00
Za umrlo Apolonia Zitko, podr. &t. 25, Cleveland, Ohio .......cccceeevovoscanascisionsiaosssesadsnasesssass $ 100.00
Za umrlo Antoinette Martuccio, podr. &t. 55, Girard, Ohio .......c.cevevvecoseneceesecessoceccessssensssnns 50.00
Za umrlo ‘Anna;Bulich, podr. 8t. 95, South 'Chicago, T1I. . il ..ee e eeisisslasionsessssnsiossasisesesiosses s s 33.34
Za umrlo Johanna Kokal, podr. 8t. 96, Universal, Pa. ......eceeecedeionscsessasonioonssonsessesasessssessss $ 100.00
Bohemian Benedictine Press: Za tiskanje in razpoSiljanje “Zarje” $875.00; Za poStnino $54.18; Delo pri

NABIOVIN: " $0:60 10 - cisiaisreiore v aisiondliine sialaralany) svarers oLs) slbtete oo erara: aratormiane o o o olorsl et varaveeniatisvareovaYoratars  sloloTesanoriel ovayere 938.78
Mese&ne plade $725.00; Davki odSteti $65.95 .....civevnuiiieeiiiiiieiiiieertoccsenersscsoseosssacssioancssne 659.05
Najemnina za gl. urad In uredniStvo (AVA INESECA) ..« ccoeesioieesssissiosssssssesssssiosessssiansssssassesissis 39.00
Tiskovine in uradne potrebSéine ............. PR ot S A R L S R PR S S R RS v LR R ST 40.76
Postnina, ekspress in telefon ...... I R | ) EE RN e A e R o e e G 44.66
RAZN1Y StYOBIL T55 i cisuniorsiarsiaterelatorsloisia o sia e orohe sfelerasalersre s e o o\are) oxe ovase etore « ateleraioss s oiniororaioloteruiotel oieratelatotiotetorsross foyave otaiiese 40.00
Zelezna omaratiza. uredniStvor (F116) |« ssuiiimnmviis s somasniosesetsm el i e ool it oiors et es el aleerere s 44.80
Skipnl. StrolEL" oo uiooiiiseanahinnessiaeinmies s st s seeinees e s s s e wie s w e s e e $ 2,690.39

V blagajni 1. novembra 1949 — Balance November 1, 1949 $242,662.23

Dohodki v novembru — November income 4,170.95

Skupaj — Total $246,833.18

Stroski v novembru — November dishursements 2,690.39

V blagajni 30. novembra 1949 — Balance November 30, 1949 $244,142.79

JOSEPHINE ERJAVEC, glavna tajnica.

FRATERNALISM AND PATRIOTISM ARE LINKED TOGETHER

The road to freedom for much of
the world is as yet only a rough path,
but the route has been surveyed. We
know now what we did not know in
1919, that victory does not mean an
end to the struggle, but only the op-
portunity to set humanity on a bet-
ter road to faith and harmony. We are
trying to set the machinery in mo-
tion but the bitter wrangling between
nations still in progress is not en-
couraging.

In spite of temporary setbacks, civ-
ilization has always progressed up-
ward, and we must believe that out
of the blackness and despair of the
past the world will emerge with new
courage and faith.

We who are fraternalists believe
that the cure for what ails the world
can be expressed in the word “frater-
nalism.” If all the people in the world
would apply the principles of the fra-

ternity and brotherly love to all their
dealings with each other, world peace
would be assured. While we know
this is true, we know it will be a long
time before it comes to pass, but we
can get ready for it and do our part
to bring it about.

Our job now is to help perfect and
protect the American way of life, and
by the extension of fraternity in this
country help build a more tolerant
and workable world democracy.









